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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 
тилшунослигида луғавий бирликларнинг, жумладан, касб-ҳунар сўзларининг 
лексик-семантик, этимологик, ономасиологик, деривацион, синтагматик ва 
прагмалингвистик хусусиятлари тадқиқи доимо эътиборда бўлиб келган. 
Халқаро тиллар, жумладан, рус тилида касб-ҳунар номлари классификатори, 
касб-ҳунарга оид терминологик, изоҳли луғатлар яратилган. Ҳозирги кунга 
келиб, касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳини замонавий 
тилшунослик тамойилларида тадқиқ этиш ва миллий ҳамда халқаро касб-
ҳунар номларининг электрон, энциклопедик луғатларини яратиш муҳим 
аҳамият касб этмоқда.   

Дунё тилшунослигида лексикология тил ҳақидаги фаннинг ривож 
топган ва такомилга эришган соҳаси ҳисобланади. Тил луғат таркиби 
макросемантик ва микросемантик майдонларга, улар, ўз навбатида,  муайян 
мавзуий ва лексик-семантик гуруҳларга ажратиш асосида тизимли тадқиқ 
этилган. Бугунги кунда ҳам миқдор, ҳам сифат жиҳатидан бойиб, 
такомиллашиб бораётган тил луғат таркибини, жумладан,  касб-ҳунар 
номларининг лексик-семантик ва деривацион хусусиятларини тарихий ҳамда 
замонавий аспектларда тадқиқ этиш кун тартибидаги зарур вазифалардан 
бирига айланди.  

Бугунги кунда ўзбек тилининг лексик сатҳи бирликлари борасидаги 
тадқиқотлар сифати ҳам, салмоғи ҳам бошқа тил сатҳлари бирликларига 
қараганда кўпроқ бўлса-да, касб-ҳунар номларининг лексик-семантик ҳамда 
деривацион хусусиятлари монографик тарзда ўрганилмаган, уларнинг 
тарихий такомил йўли юзасидан назарий умумлашмалар чиқарилмаган. 
Бинобарин, “инновация – бу келажак дегани. Биз буюк келажагимизни барпо 
этишни бугундан бошлайдиган бўлсак, уни айнан инновацион ғоялар, 
инновацион ёндашув асосида бошлашимиз керак”

1
. Шу жиҳатдан шахс 

семантик микромайдонига мансуб касб-ҳунар номларининг лексик-семантик 
ва деривацион хусусиятларини тилнинг тарихий тараққиёти ракурсида 
асослаш, касб-ҳунар номларининг семантик структураси ва шаклий 
тузилишидаги янгиланишларни очиб бериш ана шундай вазифалар сирасига 
киради. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг  2019 йил 21 октябрдаги ПФ-
5850-сон “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини 
тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2020 йил 20 октябрдаги ПФ-
6084-сон “Мамлакатимизда ўзбек тилини янада ривожлантириш ва тил 
сиёсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2020 йил 29 
октябрдаги ПФ-6097-сон “Илм-фанни 2030 йилгача ривожлантириш 
концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги Фармонлари, 2017 йил 20 апрелдаги 
ПҚ-2909-сон “Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора-
тадбирлари тўғрисида”, 2018 йил 5 июндаги ПҚ-3775-сон “Олий таълим 
муассасаларида таълим сифатини ошириш ва уларнинг мамлакатда амалга 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Олий Мажлисга Мурожаатномаси. – 

Тошкент: Ўзбекистон, 2018. – Б. 20.  
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оширилаётган кенг қамровли ислоҳотларда фаол иштирокини таъминлаш 
бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида” қарорлари ҳамда мазкур 
фаолиятга тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган 
вазифаларни амалга оширишга мазкур тадқиқот иши маълум даражада 
хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. “Ахборотлашган 
жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 
маънавий-маърифий ривожлантириш, инновацион иқтисодиётни 
ривожлантириш” устувор йўналишига мувофиқ бажарилган.  

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Жаҳон тилшунослигида ўтган 

асрнинг 20-30-йилларида В.Гумбольдтнинг «тилнинг ички шакли» 

хусусидаги таълимотининг янги йўналишда қайта кўриб чиқилиши билан 

боғлиқ тарзда майдон назарияси пайдо бўлди. Бу таълимотни Л.Вайсгербер 

ва И.Трир тушунчавий моҳияти жиҳатидан, Г.Ипсен ва В.Порциг сўзларнинг 

мазмуний гуруҳи ҳамда системаси, Ф.Дорнзайф ва Вартбург эса тилнинг 

луғат таркибига хос предметлик ва тушунчалар гуруҳи нуқтаи назаридан 

ривожлантирди.  

Ўзбек тилшунослигида кейинги йилларда лексика, лексик сатҳ 

бирликлари Ш.Искандарова, А.Собировлар томонидан майдон назариясига 

мувофиқ системалар системаси сифатида тадқиқ этилган ва бу назариянинг 

илмий асослари яратилган.
1
 С.Иброҳимов, М.Асомиддинова, Х.Бақоева, 

Т.Турсунова(Дадахонова), Н.Усмонова, Қ.Сапаев, О.Тўрақулова, И.Пардаева, 

М.Алиевалар
2
нинг ўзбек тили профессионализмларига доир тадқиқотларида 

айрим касб-ҳунар номларининг лексик-семантик хусусиятлари, М.Абдиев 

томонидан шахс номларининг ясалиш омиллари
3
 ўрганилган, бироқ касб-

ҳунар номлари махсус тўпланмаган, мавзуий гуруҳланмаган, тарихий-

этимологик, лексик-семантик, деривацион жиҳатдан монографик тадқиқ 

этилмаган.  

Тадқиқот мавзусининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари билан боғлиқлиги. Диссертация 

                                                 
1
 Искандарова Ш. Лексикани мазмуний майдон асосида ўрганиш муaммолари. – Тошкент: Фан, 1998; 

Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини системалар системаси тамойили асосида тадқиқ этиш. – 

Тошкент: Маънавият, 2004. 
2
 Иброҳимов С. Фарғона шеваларининг касб-ҳунар лексикаси. – Тошкент: Фан, 1959. – II-III т. – 456 б.; 

Асомиддинова М. Назавания одежди и ее частей в ўзбекском языке: Автореф. дис… канд. филол. наук. – 

Ташкент. 1969; Бакаева Х. Терминология золотого шития Бухары и Гиждувана: Автореф. дис… канд. филол. 

наук. – Ташкент, 1971; Турсунова (Дадахонова) Т. Лексика вышивалиного искусства в узбекском языке: 

Автореф. дис… канд. филол. наук. – Ташкент, 1971; Усмонова Н. Ўзбек тилининг педагогик 

терминологияси: Филол. фанлари номзоди … дис. автореферати. – Тошкент, 1994; Сапаев К. Строителъная 

терминология узбекского языка: Автореф. дис… канд. филол. наук. – Ташкент, 1984; Тўрақулов О. Қўқон ва 

унинг атрофидаги қишлоқларда уй қурилишига оид сўзлар // Қўқон ДПИ ўзбек тили ва адабиёти тўплами, 

1971. – Б.8-10; Пардаева И. Ўзбек тилининг заргарлик терминологияси: Филол. фанлари номзоди … дис. 

автореферати. – Тошкент, 1994. – 27 б; Алиева М. Ўзбек миллий газлама дизейнерлиги терминларнинг 

семантик-грамматик тадқиқи: Филол. фан. бўйича фалсафа док. дис. автореф. – Фарғона, 2018. – 52 б. 
3
 Абдиев М. Касб-корни ифодаловчи шахс номларининг ясалиш асослари. – Самарқанд: Тафаккур, 2015. – 

248 б. 
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Наманган давлат университети илмий-тадқиқот ишлари режасига мувофиқ 

“Ўзбек тилининг системавий тадқиқи” йўналиши доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг 

лексик-семантик ва деривацион хусусиятларини очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг тараққиёти ва такомилини 

ёритиш; 

касб-ҳунар номларининг тарихий-этимологик манбаларига кўра таснифи 

ва таҳлилини бериш; 

касб-ҳунар номларининг луғавий-маъновий хусусиятларини очиб 

бериш; 

айрим касб-ҳунар номларини тарихий-этимологик жиҳатдан таҳлил 

қилиш; 

касб-ҳунар номлари тизимидаги дублетлик ва синонимия ҳодисаларини 

ўрганиш; 

касб-ҳунар номларининг деривацион усуллари ва моделларини аниқлаш; 

ўзбек тилидаги янги касб-ҳунар номларининг лексик-семантик 

таҳлилини бериш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида тарихий ва замонавий луғатлар, 

оммавий матбуот нашрлари танланган. 

Тадқиқотнинг предметини касб-ҳунар номларини ифодаловчи 

луғавий бирликларнинг луғавий-маъновий, номинацион-мотивацион, 

деривацион хусусиятлари ташкил этади. 

Тадқиқотнинг усуллари. Тадқиқот мавзусини ёритишда тавсифлаш, 

таснифлаш, қиёслаш, қиёсий-тарихий, лексик-семантик, номинацион-

мотивацион, деривацион ҳамда статистик таҳлил усулларидан 

фойдаланилди.  

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи кишиларнинг меҳнат 

фаолияти, доимий машғулоти ва муайян иш турини ифодалашига кўра шахс 

семантик микромайдонига мансублиги, ижтимоий-сиёсий, иқтисодий, илмий 

ва бошқа ўзгаришлар таъсирида бойиб, такомиллашиб бориши далилланган; 

ўзбек тилининг касб-ҳунар номлари семантик майдони тил 

тараққиётининг кейинги босқичларида форс-тожик, араб, рус тили ва бошқа 

хорижий тиллар таъсирида тараққий этиши, айрим туркий касб-ҳунар 

номлари ўзлашмалар билан алмашиб, эскирган луғавий қатламга ўтиши 

асосланган; 

касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳининг иш жойи, тури, меҳнат 

асбоблари, қуроллари, ишлаб чиқарилган маҳсулот, меҳнат фаолияти билан 

боғлиқ номинацион-мотивацион асослари аниқланган ва тиббиёт, таълим, 

савдо-сотиқ, қурилиш, меъморчилик, қишлоқ хўжалиги, спорт, матбуот ва 

оммавий ахборот, ҳуқуқ, суд, молия, иқтисод ҳамда бошқа соҳаларга 

хосланиш жиҳатлари белгиланган;  

касб-ҳунар номларининг морфологик, синтактик усуллар орқали 

ясалиши, ясовчи воситалар ва уларнинг қўлланиш даражаси, тузилишига 
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кўра асос+чи, асос+шунос, асос+фуруш, асос+паз, асос+кор каби 

деривацион моделлари очиб берилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат:  

касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи тадқиқи натижасида 

чиқарилган хулоса ва талқинлар лексикология соҳасини янги илмий-назарий 

қарашлар билан бойитиши, лексикология, лексикография, сўз ясалиши каби 

соҳалар бўйича яратиладиган дарслик ва ўқув қўлланмаларининг 

мукаммаллашувига хизмат қилиши асосланган;  

диссертация материаллари ўзбек тилининг изоҳли, соҳавий ва 

терминологик луғатларини, жумладан, касб-ҳунар номлари изоҳли луғатини 

тузишга манба бўлиши исботланган.  

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги таҳлилга тортилган 

материаллар ўзбек тили табиатидан келиб чиққан ҳолда, хулосалар қилиш 

имконини берганлиги, уларнинг ваколатли тузилмалар томонидан 

тасдиқланганлиги, методологик тўғрилиги ҳамда қўйилган масалага аниқ 

ечимлар топилганлиги билан изоҳланади.  
Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти.  Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти ўзбек тили лексикологиясини касб-ҳунар 
номлари лексик-семантик гуруҳининг ривожи, такомили, деривацион 
хусусиятлари ҳақидаги илмий қарашлар билан бойитишда муҳим назарий 
манба бўлиб хизмат қилганлиги билан белгиланади.  

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти шундан иборатки, таҳлилга 
тортилган материаллар, чиқарилган хулосалар ўзбек тили лексикологиясига 
оид дарслик ва қўлланмаларни ёзишда, олий ўқув юртларида лексикология 
бўйича махсус курслар ўтказишда, умумий ўрта таълим мактабларида шахс 
отлари, хусусан, касб-ҳунар номларига доир мавзуларни ўқитишда манба 
вазифасини бажаради. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Ўзбек тили касб-ҳунар 
номларининг лексик-семантик ва деривацион хусусиятлари тадқиқи бўйича 
олинган илмий натижалари асосида:  

ўзбек тилидаги касб-ҳунар номлари мавзуий гуруҳининг лисоний 
такомили, лексик-семантик таснифи ва тавсифи ҳамда касб-ҳунарга доир 
лисоний-маданий бирликлар, янги касб номлари таҳлилига доир 
хулосалардан Қўқон давлат педагогика институтида 2017-2019 йилларда 
бажарилган 574097-EPP-1-2016-1-CY-EPPKA2-CBHE-JP«RUECVET: 
Пилотирование Европейской системы перевода зачетных единиц (кредитов) 
для профессионального образования и обучения России и Узбекистана» 
номли халқаро лойиҳани амалга оширишда фойдаланилган. (Ўзбекистон 
Республикаси олий ва ўрта-махсус таълим вазирлигининг 2020 йил  
15 декабрдаги 89-03-5279-сон маълумотномаси). Натижада касб-ҳунар 
таълими ҳақидаги илмий-методик қарашлар касб ва ҳунар номларига доир 
лисоний талқинлар билан мазмунан бойитилган. 

касб-ҳунарларни ифодаловчи сўзларнинг лексик-семантик таснифи, 
номинацион-мотивацион, ясалиш хусусиятларига доир илмий-назарий 
хулосалардан Ўзбекистон жаҳон тиллари университетида 2015-2017 
йилларда бажарилган “Маданиятлараро ва коммуникатив ёндашув нигоҳида 
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магистратура мутахассислиги бўйича назарий фанлардан инглиз тилида 
дарслик ва ўқув қўлланмалар яратиш ва ўзбекча-инглизча-русча лингвистик 
терминлар изоҳли луғатини тузиш” мавзусидаги амалий лойиҳа доирасида 
“Матн лингвистикаси”, “Когнитив лингвистика” номли ўқув қўлланмаларни 
тайёрлаш ҳамда ўзбекча-инглизча-русча лингвистик терминлар изоҳли 
луғатини тузишда фойдаланилган. (Ўзбекистон Республикаси олий ва ўрта-
махсус таълим вазирлигининг 2020 йил 15 декабрдаги 89-03-5279-сон 
маълумотномаси). Натижада сўзларнинг лексик-семантик таснифи, 
номинацион-мотивацион, ясалиш хусусиятларига доир илмий-назарий 
қарашлар бойитилган. 

диссертациядаги касб, ҳунар, касб-ҳунар сўзлари ва блогер, бизнесчи, 
дастурчи, дилер, маркетолог, пайнетчи, тижоратчи, нанотехнолог, 
имижмейкер каби янги касб-ҳунар номларининг этимологияси, маънолари, 
синонимлари, қўлланиши ҳамда ясалишига оид илмий хулосалардан 2019-
2020 йилларда Ўзбекистон миллий телерадио компанияси “O‘zbekiston” 
телерадиоканалининг “Бедорлик”, “Ижод завқи”, “Таълим ва тараққиёт”, 
“Миллий маънавият” эшиттиришларининг сценарийсини ёзишда 
фойдаланилган (Ўзбекистон телерадиокомпаниясининг 2020 йил  
2 декабрдаги 142-сон маълумотномаси). Натижада радиодастурларда 
берилган мазкур илмий натижалар тингловчиларнинг ўзбек тилидаги касб-
ҳунар номларининг лисоний хусусиятларини ўрганишларида алоҳида 
аҳамиятга эга бўлган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 3 та 
халқаро ва 8 та республика илмий-амалий анжуманида муҳокамадан 
ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзуси 
бўйича 31 та илмий иш, жумладан, Ўзбекистон Республикаси Олий 
аттестация комиссияси томонидан докторлик диссертацияларининг асосий 
натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 8 та, (7 та 
республика ҳамда 1 та хорижий журналларда) мақола нашр этилган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч асосий 
боб, хулоса, фойдаланилган адабиётлар ва илова тарзида берилган ўзбек тили 
касб-ҳунар номларининг умумий рўйхатидан иборат бўлиб, 156 саҳифани 
ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Диссертациянинг Кириш қисмидa тaдқиқoтнинг дoлзaрблиги вa 

зaрурaти aсoслaнгaн, мaқсaди вa вaзифaлaри, oбъекти вa предмети 

тaвсифлaнгaн, республикa фaн вa технoлoгиялaр ривoжлaнишининг устувoр 

йўнaлишлaригa мoслиги кўрсaтилгaн, тaдқиқoтнинг илмий янгилиги вa 

aмaлий нaтижaлaри бaён қилингaн, oлингaн нaтижaлaрнинг илмий вa aмaлий 

aҳaмияти oчиб берилгaн, тaдқиқoт нaтижaлaрини aмaлиётгa жoрий қилиш, 

нaшр этилгaн ишлaр вa диссертaция тузилиши бўйичa мaълумoтлaр 

келтирилгaн. 

Тадқиқотнинг “Касб-ҳунар номларининг лексикографик ва тарихий-

этимологик талқини” номли биринчи боби 2 бўлимдан иборат. Бобнинг 
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дастлабки “Касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи ва унинг 

лексикографик талқини” номли бўлимида лексик-семантик майдон 

тушунчаси, касб-ҳунар номлари ҳам шахс номлари семантик майдонига 

мансублиги, жаҳон ва ўзбек тилшунослигида касб-ҳунар номларини ўрганиш 

борасидаги тадқиқотлар, касб-ҳунар номлари маъновий гуруҳини 

ифодаловчи касб, ҳунар ва уларнинг жуфтлашуви асосида юзага келган касб-

ҳунар сўзларининг лексик-семантик хусусиятлари, касб-ҳунар номларини 

ифодаловчи луғавий бирликларни унвон, мансаб, лавозим билдирувчи 

сўзлардан фарқлаш лозимлиги, касб-ҳунар номлари лексик-семантик 

гуруҳига хос хусусиятлар ва уларнинг лексикографик талқинлари ёритилган.  

 Шахснинг касб-кори, иш-фаолияти нуқтаи назаридан номловчи отлар, 

яъни касб-ҳунар номлари шахс номлари микромайдонини энг катта асосий 

гуруҳини ташкил қилади. Азим Ҳожиев таъбири билан айтганда, “Бу 

қонуний ҳол. Чунки инсон (одам), бошқа жонли зотлардан фарқли ҳолда, 

фикрлаш, сўзлаш, меҳнат қилиш қобилиятига эга. Умумлаштириб (содда 

қилиб) айтганда, инсон ақлий ва жисмоний меҳнат қилувчи зот. Шахс 

отларининг асосий қисми инсонни ана шу белгиларига кўра, уни иш-

фаолияти билан боғлиқ ҳолда атайди”.
1
 

Касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳига кишиларнинг меҳнат 

фаолияти, доимий машғулоти ва муайян иш турини ифодаловчи лексемалар 

киради. Масалан, врач, ўқитувчи, тарбиячи, ҳисобчи, дурадгор, косиб, деҳқон 

каби.  

Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номлари ҳақида сўз юритганда, мазкур 

маъновий гуруҳ номини ифодаловчи касб, ҳунар ва уларнинг жуфтлашуви 

асосида юзага келган касб-ҳунар сўзларининг лексик-семантик 

хусусиятларига тўхталиш жоиз.  

Касб арабча кўп маъноли касаба феълининг ўз меҳнати билан маблағ 

топмоқ маъносидан ҳосил қилинган бўлиб, араб тилида “фойда”, “ютуқ”, 

“маош” маъноларини англатади.
2
 Касб сўзи ҳозирги ўзбек адабий тилида 

қуйидаги маъноларда қўлланади: 

 1. Иш-фаолиятнинг маълум тажриба, тайёргарлик талаб этадиган бирор 

тури, соҳаси; ҳунар. Бу киши ўзлари ҳосилот, касблари агроном, кечки 

мактабда муаллимлик ҳам қиладилар. (А. Қаҳҳор, Қўшчинор чироқлари) 

2. Умуман, одат қилинган иш; одат. Молнинг тилини билиш ҳам ўзига 

яраша касб экан. (Ўлмас Умарбеков, Шонли авлод).
3
  

Демак, ўзбек тилида касб сўзининг маъно доираси торайган бўлиб, 

“кишининг меҳнат фаолияти, доимий машғулот тури; муайян иш турини 

малакали бажаришга имкон берадиган билим, маҳорат” маъноларини 

англатади.  

Ҳунар сўзи асли арабча бўлиб, санъат; билим, кўникма, маҳорат, 

усталик; касб каби маъноларни билдиради.  

                                                 
1
 Ҳожиев А. Ўзбек тили сўз ясалиш тизими. – Тошкент: Ўқитувчи, 2007. – Б. 62. 

2
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – 2-ж. – Б. 197. 

3
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006. – 2-ж. – Б. 328. 
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Ҳунар сўзининг ўзбек тилига тожик тилидаги шакли олинган бўлиб, асли 

“лаёқат”, “санъат” маъноларини англатади. Кейинчалик касб маъносини ҳам 

англата бошлаган.
1
 Демак, ҳунар ва касб сўзлари ўзаро синоним. 

Ҳунар сўзи эски ўзбек адабий тилида қуйидаги маъноларда ишлатилган: 

1. Ҳунар, иш, яхши иш, ҳаммага маъқул иш. 

2. Маҳорат, моҳирлик. 

Эски ўзбек адабий тилида, хусусан, Алишер Навоий асарларида ҳунар 

асосидан ясалган ҳунарвар, ҳунарий, ҳунаркор, ҳунарманд, ҳунарпарвар каби 

сўзлар ҳам истеъмолда бўлган.
2
 

Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳунар луғавий бирлиги қуйидаги 

маъноларни англатади: 

1. Муайян кўникма, маҳорат талаб қиладиган, тирикчиликнинг асосий 

манбаи ҳисобланувчи иш, машғулот; касб. Ҳунар, ҳунардан унар.(Мақол) 

2. Бирор ишдаги маҳорат, санъат; моҳирлик, усталик талаб этувчи иш, 

хатти-ҳаракат. Чекиниш учун ҳам ҳунар керак, бу ҳам санъат талаб қилади. 

(Ойбек, Қуёш қораймас) 

3. Одат тусидаги иш-ҳаракат. Аммо эски ҳунарингизни қилиб, отамга 

чақсангиз, мендан шафқат кутманг! (Мирмуҳсин, Меъмор) 

4. Бўлмағур, келишмаган хатти-ҳаракат, қилиқ, одат. Абдушукур, овозини 

бунчалик бошқача қилишини кимдан ўргандинг? Ҳунарингга балли-е...(Ойбек, 

Танланган асарлар)
3
 

Бундан кўринадики, тил тараққиёти давомида ҳунар сўзининг маъно 

доираси кенгайган. 

Касб ва ҳунар сўзлари жуфт ҳолда касб-ҳунар шаклида қўлланганида 

кенгроқ тушунча англашилади.  

 Тилмиздаги касб-кор, пеша сўзлари ҳам касб, ҳунар сўзлари билан 

ўзаро синонимликка эга. 

Касб-кор жуфт сўзи арабча касб, “иш” маъносини англатувчи тожикча 

кор сўзларидан тузилган бўлиб, касбу кор шаклига ҳам эга, “иш-фаолият 

тури”, “иш-машғулот” маъносини англатади.
4
 

Пеша эса эски ўзбек адабий тилида “иш, амал, ҳунар, одат, санъат” 

маъноларини англатган бўлиб, ҳозирги ўзбек адабий тилида эскирган сўз 

ҳисобланади. 

Юқоридаги луғавий бирликларнинг қўлланиш хусусиятларига келсак, 

улар этимологик жиҳатдан айнан бир тушунчани англатса-да, ҳозирда маъно 

кўлами нуқтаи назаридан маълум фарқларга эга.  

Касб сўзи олий маълумотли мутахассисларга, ҳунар луғавий бирлиги 

муайян меҳнат кўникмасига эга шахсларга, хусусан, ҳунармандларга 

нисбатан қўлланиши кузатилади ҳамда касб-ҳунар жуфт сўзида эса ҳар икки 

сўзга хос маъноларнинг умумлашган, жамланган ҳолати ифодаланади. 

Демак, касб-ҳунар луғавий бирлигининг маъно кўлами кенг бўлиб, барча 

                                                 
1
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2009. – Б. 280. 

2
 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 1985. – 4-ж. – Б. 203. 

3
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. – 5-ж.– Б. 561-562. 

4
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – 2-ж. – Б. 197. 
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турдаги кишилар меҳнат фаолияти билан боғлиқ мутахассислик, 

ихтисосликларни ифодалайди.  
Ўзбек тилида ихтисос сўзи ҳам қўлланади. Ихтисос луғавий бирлиги 

илм-фан, техника, санъат соҳаларида ҳар бир мустақил касб, 
мутахассислик; касбий малака маъноларини билдиради.

1
 Демак, ихтисос 

сўзи касб, мутахассислик сўзлари англатган тушунчаларга нисбатан торроқ 
маънода қўлланади ва муайян касб ёки мутахассисликнинг бирор соҳасини 
англатади.

2
 

Мутахассислик сўзи арабча бўлиб, бирор соҳада махсус билим ва 
тажрибага эга бўлган киши, ихтисос эгаси маъносини англатади. Масалан, 
қишлоқ хўжалиги мутахассиси, филология мутахассиси каби. 

Касб-ҳунар номларини ифодаловчи луғавий бирликларни унвон, мансаб, 
лавозим билдирувчи сўзлардан фарқлаш лозим. Тўғри, улар инсоннинг 
меҳнат фаолияти билан боғлиқ тушунчаларни ифодалагани боис айнан бир 
хил мавзуий гуруҳга мансуб сўзлардай туюлади, бироқ мазкур луғавий 
бирликлар архисемалар сифатида шахснинг меҳнат фаолиятига доир турли 
тушунчаларни ифодалаши билан фарқланади. 

Касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи қуйидаги хусусиятларга 
эга: 

1. Ўзбек тилидаги шахс номлари микросемантик майдонининг касб-
ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳига мансуб луғавий бирликлар 
кишиларнинг меҳнат фаолияти, доимий машғулоти ва муайян иш турини 
ифодалайди. Масалан, дурадгор, косиб, сувоқчи, тандирчи, ўқитувчи, врач, 
ҳисобчи каби. 

2. Касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳининг яна бир хусусияти 
унинг очиқлигидир. Жамиятдаги ижтимоий-сиёсий, иқтисодий ва бошқа 
ўзгаришлар таъсирида янгиланиш, эскириш асосида бойиб, ривожланиб, 
такомиллашиб боради. Масалан, баковул, ясовул, миршаб, тилмоч каби касб 
номларининг ҳозирда эскиргани, тилимизга истиқлол йилларида хорижий 
тиллардан блогер, бизнесмен, дилер, менежмент каби янги касб-ҳунар 
номларининг кириб келгани, тижоратчи, паттачи сўзларининг истеъмолга 
қайтгани каби. 

3. Касб-ҳунар номлари умумий (интеграл) ва фарқли (дифференциал) 
белгиларга эга. Уларнинг барчаси инсонни ифодалаши, шахс номлари 
микросемантик майдонига мансублиги билан умумийлик, муайян соҳага, 
унинг бирор гуруҳига доир касб-ҳунар номини англатиши билан фарқлилик 
белгисига эга. 

Ўзбек тилида касб-ҳунар номлари кишиларнинг меҳнат фаолияти, 
доимий машғулоти ва муайян иш турини ифодалашига кўра, шахс семантик 
микромайдонида алоҳида лексик-семантик гуруҳни ташкил этади ва ўз ичида 
муайян соҳага хосланганлиги асосида мавзуий гуруҳларга бўлинади.  

4. Умумийлик-хусусийлик диалектикаси бутун диалектиканинг, яъни 
бутун борлиқ – табиат ва жамиятнинг асосий муносабат қонунларидан бири 
бўлганлиги сабабли тилда ҳам ифодаланади, яъни воқеланади, юзага чиқади. 

                                                 
1
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б. 247. 

2
 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2002. – 4-ж. – Б.298. 
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Бу касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳида ҳам кузатилади. Айрим 
касб-ҳунар номлари умумийлик ва хусусийлик ифодалайди. 

Уста деганда ҳунар билан шуғулланувчи малакали мутахассис 
тушунилади. Бу унинг умумий маъносидир. Энди уста ҳунар номи “соатсоз 
уста, эшикдўз уста, тикувчилик устаси, спорт устаси” каби маънолари билан 
хусусийликни ифодалайди. 

Ўқитувчи “фан, тарбия асосларидан бирини ўқитадиган, дарс берадиган 
киши; муаллим” луғавий маъноси билан умумийлик, адабиёт ўқитувчиси, 
география ўқитувчиси, математика ўқитувчиси, мусиқа ўқитувчиси, физика 
ўқитувчиси каби касб номларини англатиши билан хусусийлик ифодалайди. 

Врач олий маълумотли (ўрта маълумотли тиш врачларидан ташқари) 
тиббиёт ходими маъносига кўра умумийлик хосил қилса, қайси соҳаси, 
мутахассислиги бўйича хусусийлик юзага келади: болалар врачи, 
ветеринария врачи, баленеолог, доктор, шифокор, жарроҳ (хирург), врач 
ларинголог, стоматолог каби. 

Сотувчи касб-ҳунар номи савдо-сотиқ билан шуғулланувчи касб эгаси. 
Бу унинг умумийлигидир. Энди қайси маҳсулот савдоси билан 
шуғулланишига қараб хусусийлик юзага келади: баққол, баззоз, аттор, ун 
сотувчи, ёғ сотувчи, балиқфуруш каби. 

5. Касб-ҳунар номларини ифодаловчи сўзлар доирасида вариантдорлик 
ҳам кузатилади. Бу мазкур мавзуий гуруҳнинг қадимийлиги, фаол 
қўлланиши, шеваларнинг кўплиги билан изоҳланади: боғбон // бо:бон, шофёр 
// шўпир, табип // табиб, тамбурчи // тамбирчи, сурнайчи // суннайчи, 
соатсоз // соғатсоз , деҳқон // дийқон // дееқон, чўлиқ // чўлиқчи, чорвадор // 
чорвачи, ғазинадор // хазинадор, ғазиначи // хазиначи, ҳалвогар // ҳолвагар 
каби. 

6. Шахс номлари микросемантик майдонига хос тарзда касб-ҳунар 
номлари ҳам гендерологик хусусиятга эга. Ўзбек тилида жинс категорияси 
бўлмаса-да, бошқа тиллардан ўзлашган касб-ҳунар номларини маъновий 
жиҳатдан жинсий хосланганлиги кузатилади: муаллима, шоира, котиба, 
раққоса каби. 

7. Баъзи касб-ҳунар номлари жуфлашиб, бир-бирига яқин касб-ҳунар 
эгаларини умумлаштириб, жамлаб атайди: чўпон-чўлиқ (чўпон ва чўлиқлар). 

8. Айрим касб-ҳунар номларида даражаланиш ҳам мавжуд: чўлиқ (кичик 
чўпон, чўпоннинг ёрдамчиси) – чўпон (яйловда майда мол боқувчи киши); 
гулчи – ҳаваскор гулчи каби. 

Бобнинг “Касб-ҳунар номларининг тарихий-этимологик манбалари 
ва тарихий тараққиёти” номли 2-бўлимида ўзбек тилидаги касб-ҳунар 
номлари лексик-семантик гуруҳининг лисоний ривожи ва такомили, 
тарихий-этимологик манбалари, араб, форс-тожик, рус ва бошқа хорижий 
тилларидан ўзлашган касб-ҳунар номлари тарихий ҳамда замонавий луғатлар 
асосида атрофлича ёритилган. 

Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг тарихий-этимологик манбасига 
кўра қуйидаги турларга бўлиш мумкин: 

1. Ўз қатламга мансуб касб-ҳунар номлари. 
2. Ўзлашма қатламга мансуб касб-ҳунар номлари. 



14 

Биз ўзбек тили касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи лисоний 
ривожи ва такомилини тарихий ҳамда замонавий луғатлар асосида ўрганишга 
ҳаракат қилдик. Қадим замонлардан бери туркий халқлар, жумладан, 
ўзбеклар жуда кўплаб касб ва ҳунарлар билан машғул бўлишган. Шу 
сабабдан ўзбек тили лексикасида ўз қатламга мансуб касб-ҳунар номлари 
салмоқли ўрин тутади. Маҳмуд Кошғарийнинг “Девону луғотит турк”, 
“Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати” бўйича тўпланган касб-
ҳунар номлари таҳлил қилинди. 

“Девону луғотит турк”да 40 га яқин касб-ҳунар номлари берилган: 
этукчи (этикдўз), сатғуч (сотувчи), суғаргучи (суғорувчи), темурчи 
(темирчи), қоруғчи (қўруқчи), ажақчи (кулол), эмчи (табиб), этмакчи 
(новвой), жатчи (афсунчи), жирағу (чолғувчи, ашулачи), жичи (тикувчи), 
журчи (ҳунарманд, уста, йўл кўрсатувчи), отачи (табиб), салчи (ошпаз), 
сарт (савдогар), сағун (табиб), табуғчи (хизматкор), тергучи (тўпловчи) 
каби. 

 “Девону луғотит турк” асаридаги этукчи – этикдўз, сатғуч – сотувчи, 
суғаргучи – суғорувчи, темурчи – темирчи, қоруғчи – қўриқчи каби касб-
ҳунар номлари нафақат қадимги туркий тилда ва эски ўзбек тилида, балки 
айрим фонетик ўзгаришларга учраган ҳолда ҳозирги ўзбек тилида ҳам 
қўлланмоқда. 

Алишер Навоий асарларида 300 дан ортиқ касб-ҳунар номлари 

қўлланган: адиб, аёлғучи, аламкаш, баззоз, баковул, бахши, бахясоз, бовурчи, 

боркаш, боғбон, бузкаш, вазир, воиз, гулчин, дабир, далк, даллол, дарбон, 

деҳқон, дидбон, донарез, доягар, доранда, жоду, жат, жомабоф, зориб, 

закотчи, итмакчи, йиров, каниз, кемачи, лашкар, лаҳнапардоз, мактабдор, 

маллоҳ, марзбон, массоҳ, матбахий, мисоҳат, мошита, мубошир, муздур, 

мулозим, мунший, мураббий, мусаввир, муҳаддис, муҳандис, муҳосиб, 

муҳрдор, мавокаш, мавосоз, мавкар, нажжор, найзачи, нақшбанд, нақшсоз, 

наққош, новакаш, нозир, новвой, нотиқ, обпош, ошпаз, оҳангар, пайк, пойкор, 

саббоғ, сабукаш, савдогар, савдопеша, сайёд, сакбон, таббох, табиб, 

таҳвилдор, темирчи, тешавор, фаррош, хидам, хозин, чокар, чўпон каби.
1 
 

Булардан аёлғучи, анборкаш, аттор, ахтаршунос, ахтачи, баззоз, 

баковул, банно, барбатнавоз, барзагар, бони // боний, дойгар, нақшпайванд, 

новакаш, розалиқ, ваззон, гулчин, гўркан, гўянда, дабир, дарбон, дарёгард, 

дарёкаш, дидбон, дирамсанж, дойгар, итмакчи каби касб-ҳунар номлари 

эскирган, аламкаш, дирамсанж, закотчи, жаллод, канизак, коҳин, сарроф, 

шиғовул каби касб-ҳунар номлари историзмлар қатламидан ўрин олган.  

Эски ўзбек тилида истеъмолда бўлган адиб, бахши, меъмор, муҳандис, 

муаллим, мураббий, мусаввир, новвой, ошпаз, раққос, савдогар, созанда, 

сувчи, табиб, темирчи, фаррош, хаттот, наққош, даллол, деҳқон каби касб-

ҳунар номлари ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳам фаол қўлланмоқда. 

Ўзбек тилидги ўзлашма касб-ҳунар номларини 3 гуруҳга бўлиш мумкин: 

1. Ўзбек тилига араб тилидан ўзлашган касб-ҳунар номлари. 

2. Ўзбек тилига форс-тожик тилидан ўзлашган касб-ҳунар номлари. 

                                                 
1
 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 1983. – 1-5-жилдлар.  
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3. Ўзбек тилига рус ва бошқа хорижий тиллардан ўзлашган касб-ҳунар 

номлари. 

Араб тилидан ўзбек тилига касб-ҳунар номларининг ўзлашувига 

қуйидаги омиллар сабаб бўлган: 

1. Араблар истилоси. 

2. Ислом динининг қабул қилиниши. 

3. Араб ёзувининг қўллана бошлаганлиги. 

4. Мадрасаларда араб тилининг ўқитилиши. 

5. Туркий-араб икки тиллилигининг таркиб топганлиги. 

6. Илмий асарларнинг араб тилида яратилганлиги ва бошқалар. 

Араб тилидан касб-ҳунар номларининг ўзлаштирилиши ўтмишда фаол 

бўлган, ҳозир эса бу жараён деярли тўхтаган. Айрим арабча касб-ҳунар 

номлари эскириб, историзм ёки архаизмлар қаторига ўтиб қолган. Масалан, 

баззоз, жарчи, машшоқ, мироб каби. 

Ўзбек тилига араб тилидан кўплаб касб-ҳунар номлари ўзлашган: адиб, 

аттор, баззоз, баққол, косиб, котиб, машшоқ, меъмор, мироб, муаллим, 

мударрис, мураббий, мусаввир, мухбир, муғанний, шифокор, шоир, қассоб, 

қиссанавис, ғаввос, ҳаким, ҳаммол, ҳофиз. 

Форс-тожик тилидан ўзбек тилига касб-ҳунар номларининг 

ўзлаштирилишига қуйидаги омиллар сабаб бўлган: 

1. Ўзбек ва тожик халқларининг қадимдан бир ҳудудда, бир хил 

ижтимоий тузум, иқтисодий ва маданий-маънавий муҳитда яшаб 

келаётганлиги. 

2. Ўзбек-тожик ва тожик-ўзбек икки тиллилигининг кенг тарқалганлиги. 

3. Форс-тожик тилида ижод қилиш анъаналарининг узоқ йиллар давом 

этганлиги. 

4. Қўқон хонлиги ва Бухоро амирлигида тожик тилининг алоҳида 

мавқега эга бўлганлиги. 

5. Адабиёт, санъат, маданият, урф-одатдаги муштараклик ва бошқалар.
1
 

Ўзбек тилига форс-тожик тилидан 40 дан ортиқ касб-ҳунар номлари 

ўзлашган. Жумладан, аравасоз, аравакаш, бастакор, бинокор, бозоргир, 

боғбон, газламафуруш, гиламдўз, гўрков, дарвозабон, заргар, зардўз, 

кабобпаз, кавушдўз, каштадўз, мардикор, маҳсидўз, мевафуруш, мўйнадўз, 

навозанда, новвой, ошпаз, пазанда, савдогар, сартарош, сомсапаз, уста, 

хонанда, чилангар каби. 

Ҳозирги кунда ҳам фан-техника ривожи натижасида инглиз, немис, 

француз ва бошқа кўплаб дунё тилларидан касб-ҳунар номлари ўзбек тилига 

кириб келмоқда. Ўзбек тили касб-ҳунар номлари маъновий гуруҳи тил 

тараққиётининг барча босқичларида ички ва ташқи лисоний ҳамда 

нолисоний омиллар таъсирида бойиб, такомиллашиб борган. 

“Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг луғавий-маъновий 

таснифи ва тавсифи” номли 2-бобнинг 1-бўлимида “Касб-ҳунар 

номларининг лексик-семантик таснифи ва таҳлили” берилган. 

                                                 
1
 Жамолхонов Ҳ. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Тошкент: Талқин, 2005. – Б. 191.  
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Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номлари бир қанча мавзувий гуруҳларга 
бўлинади. Биз ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларини қуйидаги мавзуий 
гуруҳларга ажратишни лозим топдик:  

I. Таълим соҳаси билан боғлиқ касб-ҳунар номлари. Бу гуруҳга 

қуйидаги касб номлари мансубдир: муаллим, мураббий, педагог, ўқитувчи, 

тарбиячи, йўриқчи каби. 

Таълим-тарбия билан боғлиқ касб-ҳунар номлари ичида энг 

қадимийларидан бири бўлган педагог сўзи юнонча бўлиб, манба тилида 

тарбиячи деган маънони англатади. Ҳозирги ўзбек тилида педагог болалар ва 

ёшларни тарбиялаш ва ўқитиш билан шуғулланувчи, шу соҳа бўйича махсус 

тайёргарликка эга бўлган шахс, ўқитувчига нисбатан қўлланади. Ушбу сўз 

ана шу маъноси билан ўзбек тилида ихтисослашган. 

Муаллим арабча сўз бўлиб, ўргатувчи, ўқитувчи, устоз деган 

маъноларни англатади. Ҳозирги ўзбек адабий тилида кўп маъноли сўз 

сифатида қуйидаги маъноларда ишлатилади: 

1. Дарс берувчи киши; ўқитувчи, педагог: математика муаллими. 

2. Таълим берувчи, бировга бирор нарса ўргатувчи киши: устод // устоз. 

Муаллим сўзида ҳам ихтисослашиш хусусияти бор, аммо педагог сўзига 

қиёслаганда бу жиҳат бир мунча камроқ. 

Мураббий арабча сўз бўлиб, тарбиячи маъносини англатади ва ҳозирги 

ўзбек адабий тилида қуйидаги маъноларда ишлатилади: 

1. Айн. тарбиячи: Мураббий – бола қалбида ниш ура бошлаган умид 

ғунчаларининг меҳрибон соҳибидир. (Усмонов С., Одобнома) 

 2. Иш фаолиятида раҳбарлик, раҳнамолик қилувчи; устоз, раҳнамо: 

Хосиятхон фақат Назиранинг устозигина эмас, қанчадан-қанча қиз-

жувонларнинг мураббийси. (Шукуров Ё., Марғилон гўзали) 

3. Спортнинг муайян тури бўйича якка ва жамоавий тарзда машқлар 

қилдириш орқали муайян кўникмаларга ўргатувчи, тегишли соҳадаги малака-

маҳоратни ўстирувчи устоз; тренер: Футбол жамоасининг мураббийси. 

(Газетадан) 

Ўқитувчи – фан, тарбия асосларидан бирини ўқитадиган, дарс берадиган 

киши: Оқкўлга ўхшаган узоқ қишлоқларга ўқитувчи етишмас эди. (Қодиров 

П., Қора кўзлар) 

Ҳозирги ўзбек адабий тилида таълим-тарбия билан боғлиқ педагог, 

муаллим, мураббий, ўқитувчи касб-ҳунар номлари ўзаро синоним луғавий 

бирликлар сифатида фаол ишлатилмоқда. 

Худди шу тарзда қуйидаги мавзуий гуруҳлар таҳлили берилди. 

II. Тиббиёт соҳаси билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: табиб, 

акушерка, аптекачи, доктор, шифокор, жарроҳ (хирург), врач, стоматолог. 

III.  Қишлоқ хўжалигига оид касб-ҳунар номлари: зироатчи, деҳқон, 

ғаллакор, боғбон, сувчи // мироб, фермер, бригадир, агроном,пахтакор каби. 

IV. Савдо-сотиқ билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: савдогар, 

магазинчи, дўкончи, балиқфуруш, сотувчи, гиламфуруш, даллол каби. 

V. Меъморчилик билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: меъмор, 

нақшсоз, наққош, архитектор каби. 
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VI. Қурилиш соҳаси билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: инженер // 

муҳандис, бетончи, бўёқчи, дурадгор, сувоқчи, чилангар, прораб каби. 
VII. Ҳунармандчиликка оид касб номлари: тақачи, мисгар, чилангар, 

заргар, бўзчи, атласчи, адрасчи, гиламчи, шолчачи, наматчи каби. 
VIII. Спорт билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: чавгончи, кўпкаричи // 

улоқчи, боксчи, футболчи, гимнастикачи, баскетболчи, каратечи, курашчи, 
атлет, каноэчи, марафончи каби. 

IX. Пазандачилик – лазиз таомлар таёрлаш маҳорати ва санъати 
билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: ошпаз, пазанда, кабобпаз, каллапаз, 
сомсапаз, мантипаз каби. 

X. Ҳуқуқ, суд ишлари билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: адвокат, 
арбитр, судья, терговчи, прокурор каби. 

XI.  Ҳарбий соҳа билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: аскар // солдат, 
офицер каби.  

XII. Матбуот ва оммавий ахборот воситалари, матбаага доир касб 
номлари: тележурналист, радиожурналист, мухбир, сўз устаси, диктор, 
телешарҳловчи, муқоваловчи, мусаҳҳиҳ, ношир каби. 

XIII. Иқтисод, молия соҳаларига доир касб-ҳунар номлари – 
иқтисодий масалалар, пул маблағларини шакллантириш, тақсимлаш, уларни 
сарф қилиш, ишлатиш тизими билан шуғулланувчиларни ифодалайди: 
банкир, кассир, молиячи аудитор, банкир, брокер, бухгалтер // ҳисобчи, 
инкассатор, экономист // иқтисодчи, экспедитор, кассир каби. 

XIV. Техника билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: механик, 
механизатор, техник, телемеханик, бортмеханик, электротехник, приборсоз 
каби. 

 XV. Алоқа тизимига доир касб-ҳунар номлари. Бу туркумга алоқа – 
турли воситалар ёрдамида ахборотларни узатиш ва қабул қилиш; халқ 
хўжалигининг почта, телефон, телеграф, радио, телевидение ва бошқалар 
орқали ахборотларни узатиш ҳамда қабул қилишни, почта орқали буюмлар 
юборишни таъминлайдиган тармоғига доир касб-ҳунар номлари киради. 
Масалан, алоқачи, оператор, радиотехник, радист // радиочи, телфонист, 
телеграфист // телеграфчи, почтальон // почтачи каби.  

XVI. Транспорт билан боғлиқ касб-ҳунар номлари. Бу туркумга халқ 
хўжалигининг юк ва пассажирлар ташиш билан шуғулланувчи тармоғига 
доир касб-ҳунар номлари киради: автобусчи, диспетчер, шофёр, кондуктор, 
трамвайчи, троллейбусчи, таксист // таксичи, паровозчи, проводник, учувчи, 
стюардесса, авиатор, паромчи, кемачи каби.  

XVII. Санъат билан боғлиқ касб-ҳунар номлари: ҳофиз, ашулачи, 
хонанда, артист, раққос, раққоса, созанда, созчи, машшоқ, чолғувчи, 
мусиқачи // музикачи, дуторчи, дуторбоз каби. 

Бобнинг “Касб-ҳунар номлари семантик структурасидаги 
ўзгаришлар” номли 2-бўлимида эса касб-ҳунар номлари микромайдонига 
хос маъно торайиши, маъно кенгайиши каби семантик ўзгаришлар, 
синонимия, полисемия, дублетлик ҳодисалари батафсил тадқиқ этилган. 

Касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳида ҳам полисемия ҳодисаси 
кузатилади. Масалан, доктор, дуторчи, телпакчи, узумчи, тунукасоз, судья, 
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ҳолвачи, ҳужумчи, дўппичи, замбилчи, достончи, ўроқчи, ўқчи, сабзавотчи 
каби касб-ҳунар номлари бир неча маънолар ифодалашига кўра кўп 
маънолидир. 

Дуторчи касб-ҳунар номи ҳозирги ўзбек адабий тилида қуйидаги 
маъноларда ишлатилади: 

1. Дутор чалувчи созанда: Дуторчи дуторнинг қулоғини жаҳл билан 
қаттиқ бураб, торини узиб юборди. (А.Қаҳҳор, Қанотсиз читтак) 

2.  Дутор ясовчи уста.
1
 

Касб-ҳунар номларида полисемия, асосан, асосга кўп маъноли қўшимча 
қўшиш натижасида юзага келган: узумчи, гулчи, дўппичи, телпакчи, дуторчи 
каби. 

Касб-ҳунар номлари орасида ҳам синонимия ҳодисаси кузатилади. 
Масалан, табиб, врач, доктор, шифокор сўзлари ўзаро синоним.  

Синонимлар асосан икки йўл билан пайдо бўлади: биринчидан, ҳар бир 
тилнинг ўз ички имкониятлари асосида, иккинчидан, бошқа тиллардан 
ўзлашган сўзлар ҳисобига: тилшунос – лингвист, доришунос – фармацевт 
каби. 

Илмий манбаларда дублетлик ҳодисасини синонимларнинг бир (тури) 
кўриниши сифатида қайд этилади. Айримларида дублетлик тўлиқ ёки мутлақ 
синонимия деб қаралади. Дублетлик тилнинг луғавий сатҳига хос бўлиб, 
айрим касб-ҳунар номлари доирасида буни кўришимиз мумкин: жарроҳ – 
хирург, тилшунос – лингивист, инспектор – назоратчи, инженер – муҳандис 
каби. 

Таҳлиллар шуни кўрсатадики, айрим касб-ҳунар номларини шошма-
шошарлик билан алмаштириш ярамайди. Масалан, врач сўзи русча. Бу сўзни 
шифокор, ҳаким сўзлари билан алмаштириб қўллаш кузатилади, бироқ 
шифокор умумий маънога эга. Масалан, ҳамшира ҳам шифокор. Врач сўзи 
ўзбек тилида санитария врачи, ветеринария врачи (ветврач) каби 
бирикмаларда ҳам қўлланади. Бундай ҳолларда санитария ҳакими, 
ветеринария ҳакими деб бўлмайди. Шу боис Атамашунослик қўмитаси врач 
сўзини қўлланишини тавсия этган.

2
 

Мазкур бобнинг 3-бўлимида эса “Касб-ҳунар билан боғлиқ 
лингвокультеремалар таҳлили” ёритилган. Ўзбек тилидаги касб-ҳунар 
билан боғлиқ миллий лингвокультеремаларни мақоллар, антропонимлар, 
ойконимлар (касб-ҳунар номи билан аталган аҳоли манзилларининг 
номлари), геортонимлар (касбий байрам номлари) каби гуруҳларга ажратиш 
мумкин. 

Инсоннинг муайян касб-ҳунар ўрганиши, у билан шуғулланиб ҳалол 
оила тебратиши лозимлиги, диний манбаларда ҳам уқтирилади. Уламолар 
айтишади: “Тўрт нарса саодат далилидир: тўғри сўз, тавозеъ, ҳалол касбу 
ҳунардаги меҳнат, сир сақлаш”.  

Ўзбек лингвокультеремаларининг сара намуналаридан бири бўлган 
“Қунт билан ўрган ҳунар, Ҳунардан ризқинг унар”, “Ҳунар тўйғазар, От 

                                                 
1
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. – 1-ж. – Б.670. 

2
 Тил – дарё / Тўпловчилар: А. Суюн, А. Султон. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти, 1999. – Б. 12.  
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миндириб, тўн кийгазар”, “Касб, касб туби – насиб”, “Ҳунар оқар булоқ, 
Илм – ёнар чироқ”, “Ҳунарли йигит – мевали дарахт”, “Ҳунар – туганмас 
хазина”, “Ҳунарга эга бўлиш – конга эга бўлишдир”, “Ҳар ҳунарнинг чамани 
бор”,“Ҳунар, ҳунардан ризқинг унар”, “Ҳунар ва билим – мулкдир” каби бир 
туркум пурмазмун халқ мақолларида ҳунарнинг улуғлиги, инсон ижтимоий 
ҳаётидаги моҳияти, аҳамияти, ҳунар – турмушнинг моддий ва маънавий 
асосларидан бири, ҳунарманд, яъни турли ҳунар эгаларининг ҳаётда тўкин, 
тўқ, яхши яшашлари, ҳатто, уларнинг касб-кори тақдири эканлиги айтилса, 
“Деҳқон бўлсанг, ер бошида бўл, Сипоҳ бўлсанг эл қошида бўл” мақоли ва 
унинг “Деҳқон бўлсанг, рошида бўл, Чўпон бўлсанг – қошида”, “Экинчи 
бўлсанг, қирда бўл, Балиқчи бўлсанг, сувда бўл” каби вариантларида нафақат 
деҳқон, сипоҳ, чўпон, балиқчи, умуман, ҳар бир касб эгаси ўз иш ўрнида 
бўлиши, касбининг ривожи ва такомили ҳақида астойдил қайғуриши, 
сидқидилдан меҳнат қилиши ва касби билан эл-юрт корига яраши лозимлиги 
уқтирилади.

1
 

Касб-ҳунар номларини ифодаловчи оддий луғавий бирликлар тил 
тараққиёти жараёнида ономастик конверсия усулида киши номлари – 
антропонимлар ва жой номлари – топонимларга ҳам ўтган, яъни маълум 
касб-ҳунар тушунчасини ифодалашдан алоҳида шахсларни, муайян жой 
номларини аташга хосланган. Бундай хусусият фақат ўзбек тилидагина эмас, 
бошқа туркий тилларда ҳам кузатилади.  

Ўзбек тили тарихий антропонимиясида Аттор, Баззоз, Жиловдор, 
Сайёд, Сангин, Мударрис, Навкар, Мирзо // Мирза, Мунажжим, Нажжор, 
Саркор, Сардор, Сарроф, Шаҳсувор, Чавандоз, Ғаввос, ҳозирги ўзбек адабий 
тилида Адиб, Адиба, Боғбон, Деҳқонбой, Заргар, Раққоса, Рассом, Раҳбар, 
Муаллима, Мураббий, Котиба, Шоир, Шоира, Ҳофиз, Ҳофиза каби касб-
ҳунар номлари луғавий асоси бўлган антропонимлар кузатилади. Айниқса, 
ҳозирда Адиб, Адиба, Шоир, Шоира каби исмлар фаол қўлланади, кўп 
кузатилади. 

Қадимдан маҳалла ва кўчаларга ҳунармандчилик билан боғлиқ номлар 
берилган. Ўзбекистон ойконимиясида бундай номлар салмоқли ўрин тутади. 
Наманган вилоятида ҳам Кўзагарлик (Нам. ш.), Читгар (Косон. т.), Этикдўз, 
Дўзанда (Чуст т.) каби ойконимлар мавжуд. 

Ўзбек лингвомаданиятида касб-ҳунар эгаларига бағишланган байрамлар 
ҳам мавжуд: “Ватан ҳимоячилари куни” (14 январь), “Чегарачилар куни”  
(28 май), “Темир йўлчилар куни” (1 август), “Солиқчилар куни” (12 август), 
“Қурувчилар куни”(ҳар йили август ойининг иккинчи якшанбасида), 
“Тиббиёт ходимлари куни” (14 ноябрь) каби. 

 “Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг номинацион-мотивацион 
ва деревацион хусусиятлари ҳамда тараққиёти” номли 3-бобда касб-
ҳунарларнинг номинацион-мотивацион, ясалиш, тилимизга ўзлашган янги 
касб-ҳунар номларининг лексик-семантик хусусиятлари ёритилган. 

 Ушбу бобнинг биринчи бўлимида “Ўзбек тилидаги касб-ҳунар 
номларининг номинацион-мотивацион хусусиятлари” берилган. 

                                                 
1
 Қаранг. Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Ўша асар, 78-б. 
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Ҳар қандай ном маълум мотивга асосланади. Бу жараён мотивация деб 
юритилади. Мотивация термини асосламоқ, далил келтирмоқ, сабаб 
кўрсатмоқ маъноларини англатади. Демак, номлашда маълум белги-
хусусиятларга асосланиш жараёни мотивациядир. Тўпланган касб-ҳунар 
номларининг мотивацион-номинацион таҳлилидан кўринадики, мотивсиз 
касб-ҳунар номи йўқ.  

Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларини номинацион-мотивацион 
хусусиятларига кўра қуйидаги гуруҳларга ажратишимиз мумкин: 

 
 

№ Касб-ҳунарларнинг аталиш 

мотивлари 

Мисоллар 

1 Ишлаб чиқарилган нарса-буюм ва 

маҳсулотига кўра номланган касб-

ҳунарлар 

пичоқчи, бўзчи, кафшдўз, эгарчи, 

тақачи, элакчи, ғалвирчи, саватчи, 

маҳсидўз, тандирчи. 

2 Иш, машғулот турига кўра 

номланган касб-ҳунарлар 

сувоқчи, қурувчи, бичиқчи, бўёқчи, 

массажчи, тикувчи, тўқувчи, боксчи 

3 Иш асбоби, меҳнат қуроли 

асосида номланган касб-ҳунарлар 

алтчи, арфачи, барабанчи, байначи, 

чангчи, чирмандакаш, найчи, 

танбурчи, сурнайчи. 

4 Сотиладиган нарса-буюм, 

маҳсулотига кўра номланган касб-

ҳунарлар 

Донфуруш, гиламфуруш, читфуруш, 

газламафуруш, мевафуруш, 

чойфуруш. 

5 Етиштирадиган маҳсулотига кўра 

номланган касб-ҳунарлар 

толачи, пиллакор, шоликор, экинчи, 

сабзавотчи 

6 Ихтисослашган мутахассислигига 

кўра номланган касб-ҳунарлар 

ботаник, адабиётчи, биолог, 

тилшунос, топограф, тупроқшунос, 

фармаколог, физиолог, филолог. 

7 Пиширадиган таом, 

тайёрлайдиган маҳсулотига кўра 

номланган касб-ҳунарлар 

сомсапаз, ошпаз, мантипаз, новвой, 

шираворчи, қандолатчи, ҳолвапаз, 

шакарпаз, каллапаз, кабобпаз. 

8 Иш жойи: корхона, муассаса, 

ташкилот ва бошқаларга кўра 

номланган касб-ҳунарлар 

аптекачи, кутубхоначи, 

тегирмончи, чойхоначи, шахтачи, 

архивчи 

 

Мамлакатимиз мустақилликка эришгач, сиёсий, ижтимоий, иқтисодий 

соҳадаги ўзгаришлар, ислоҳотлар ва янгиланишлар таъсирида ўзбек 

тилининг касб-ҳунар номлари мавзуий гуруҳи янги луғавий бирликлар билан 

бойиди. Бобнинг “Ўзбек тилидаги янги касб-ҳунар номлари ва уларнинг 

лексикографик тавсифи” номли бўлимида брокер, маклер, бизнесмен, 

дилер, блогер, имижмейкер, маркетолог, нанотехнолог, веб-дизайнер, 

пайнетчи каби касб номлари таҳлили берилди. 

Блогер – блог юритувчи шахс. У юритаётган блогни кичик газетага 

ўхшатиш мумкин. Фақат унинг штатида биргина мухбир – блогер бор. У 

бирвақтнинг ўзида муаллиф, муҳаррир ва саҳифаловчи бўлиб, дизайнерлик, 
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дастурчилик, фото ва видеолар монтажчиси вазифасини ҳам бажариши 

мумкин. 

Электрон тўлов қабул қилиш тизимини ифодаловчи пайнет асосига -чи 

қўшимчасини қўшиш орқали “турли хил электрон тўлов қабул қилиш ишини 

амалга оширувчи шахс” маъносини англатадиган пайнетчи касб-ҳунар номи 

ясалган ва у ҳозирги кунда фаол қўлланмоқда.  

  Мазкур бобнинг “Касб-ҳунар номларининг ясалиши хусусиятлари” 

номли учинчи бўлимида касб-ҳунар номларини ясовчи қўшимчалар ва 

уларнинг ўзига хос хусусиятлари, ясалиши тамойиллари ва моделлари 

ёритилган. 
 

№ Қўшимча 
Қўлланиш 

даражаси 
Хусусиятлари Мисоллар 

1 -чи фаол 

Фаолият, касб-ҳунар 

машғулотнинг умумий номини, 

соҳа номини (жинс 

тушунчасини) билдирувчи 

сўзлардан шу соҳада фаолият 

кўрсатувчи касб-ҳунар 

номларини ясайди.  

Касб-ҳунарнинг турларини (тур 

тушунчасини) билдирувчи 

сўзларга қўшилиб, соҳа, касб-

корнинг шу турида фаолият 

кўрсатувчи (шуғулланувчи) 

шахс маъноли отлар ясайди. 

Сўз ясалиш асосидан 

англашилган нарсани 

етиштирувчи (тайёрловчи) 

шахс; шу нарса билан савдо 

қилувчи (шу нарсани сотувчи) 

шахс маъносига эга касб 

номларини ясайди. 

тарихчи, бўзчи, 

бўёқчи, хизматчи, 

денгизчи, боксчи, 

мусиқачи, балиқчи, 

мешкобчи, чолғувчи, 

мусиқачи, этикчи, 

ўроқчи, ғазначи, 

қўшиқчи, арқончи, 

тўқувчи, қуювчи, 

учувчи, йигирувчи  

2 -шунос фаол 

Сўз ясалиш асоси англатган 

илм-фан билан шуғулланувчи 

шахс (илм кишиси, олим) 

маъноли от ясайди, сўз ясалиш 

асосидан англашилган нарсани 

ўрганиш билан шуғулланувчи 

шахс маъноли касб-ҳунар 

номлари ясайди. 

тилшунос, 

ўсимликшунос, 

тупроқшунос, 

ҳуқуқшунос, 

табиатшунос, 

уруғшунос, 

сиёсатшунос, 

адабиётшунос, 

матншунос  

3 

-кор,  

-гар,  

-кар 

фаол 

Қишлоқ хўжалигида 

етиштириладиган асосий 

маҳсулотларни, яъни қишлоқ 

шоликор, пиллакор, 

бинокор, пахтакор, 

шифокор, ҳолвагар, 
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хўжалигининг тармоғи, 

соҳасини кўрсатувчи 

маҳсулотларни билдирадиган 

сўзларга қўшилиб, асосдан 

англашилган маҳсулотни 

етиштирувчи шахс маъноли 

касб-ҳунар номларини ясайди. 

заргар, мискар 

4 -соз фаол 

Отларга қўшилиб, асосдан 

англашилган нарсани 

қурадиган, ясайдиган, 

тузатадиган шахс отлари 

ясайди. 

уйсоз, муқовасоз, 

соатсоз, тунукасоз, 

милтиқсоз, кемасоз, 

йўлсоз, ёғочсоз, 

ойнасоз  

5 -фуруш фаол 

Сўз ясалиш асосидан 

англашилган нарсани сотувчи, 

шу нарса билан савдо қилувчи 

маъноли касб-ҳунар номларини 

ясайди. 

дўппифуруш, 

чопонфуруш, 

кўкатфуруш, 

сабзифуруш, 

картошкафуруш. 

 

6 

-бон// 

вон 
нофаол 

Бирор нарсага қараб турувчи, 

уни сақловчи, қўриқловчи шахс 

маъносидаги касб-ҳунар номи 

ясайди.  

боғбон, дарвозабон, 

саройбон тарозибон 

// тарозивон 

7 -паз нофаол 

Фақат таом пишириш билан 

машғул бўлувчи касб-ҳунар 

номларини ясайди. 

ошпаз, лағмонпаз, 

мантипаз, кабобпаз, 

новвотпаз, ҳалвопаз, 

сомсапаз 

8 -дўз нофаол 

Бирор нарсани тикиш билан 

шуғулланувчи ҳунар номларини 

ясайди.  

зардўз, гиламдўз, 

дўппидўз, мўйнадўз 

9 -каш нофаол 

Касб-кор, машғулот эгаси 

бўлган шахс номини ясашга 

хизмат қилади. 

аравакаш, лойкаш, 

пахсакаш, туякаш, 

чирмандакаш  

10 -дор нофаол 
 Сақловчилик маъносидаги 

касб-ҳунар номлари ясайди. 

чорвадор, боғдор, 

дўкондор, муҳрдор 

11 -вул нофаол 
 Шахс оти ёки уруш асбоблари 

отларини ясайди. 

ясовул, баковул, 

жиғовул,  қоровул, 

12 -боз нофаол 

 Ўйновчи маъносидаги касб-

ҳунар номларини ясайди.  

дорбоз, найзабоз, 

аскиябоз, 

қўғирчоқбоз 

 

-чи касб-ҳунар номларини ясовчи энг сермаҳсул аффикс ҳисобланади. 

Хусусан, ўзбек тилида 300 га яқин касб-ҳунар номлари шу қўшимча 

ёрдамида ясалган: тарихчи, бўзчи, бўёқчи, хизматчи, денгизчи, боксчи, 

мусиқачи, балиқчи, луғатчи, чолғувчи, мусиқачи, этикчи, ўроқчи, қўшиқчи, 

арқончи, тўқувчи, қуювчи, учувчи, йигирувчи каби. 
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Ўзбек тилида -чи ҳозирда ҳам фаол қўшимча сифатида янги-янги касб-

ҳунар номларининг ясалишига хизмат қилмоқда. Масалан, бизнесчи, 

пайнетчи, маркетчи каби. 

Ўзбек тилида касб-ҳунар номлари аффиксация усулида қуйидаги  

моделларда ясалади:  
№ Моделлар Мисоллар 

1 Асос + -чи моделида пайнетчи, компьютерчи, биржачи, бизнесчи 

2 Асос + -шунос моделида тилшунос, адабиётшунос, ўсимликшунос 

3 Асос + -фуруш моделида читфуруш, мевафуруш, олмафуруш, 

газламафуруш, қаймоқфуруш 

4 Асос + -дўз моделида этикдўз, дўппидўз, гиламдўз, мўйнадўз 

5 Асос + -паз моделида ошпаз, лағмонпаз, мантипаз, кабобпаз 

6 Асос + -кор,-гар,-кар 

моделида 

пахтакор, шоликор, ғаллакор, бинокор, 

заргар, мискар 

 

Таркиби бирдан ортиқ луғавий асосдан иборат касб-ҳунар номлари 

композиция усули билан ясалади: отбоқар, йилқибоқар, молбоқар, 

эчкибоқар, қўйбоқар, бузоқбоқар, фотомухбир каби. 

Ўзбек тилидаги композиция усули билан ясалган касб-ҳунар номларини 

морфологик асоси ва шаклланиш моделига кўра қуйидаги турларга ажратиш 

мумкин: 

1. [От+от] моделидаги касб-ҳунар номлари: гидроқурувчи, изқувар, 

кинотасвирчи, фотомухбир каби.  

2. [От+феъл] моделида касб-ҳунар номлари: тошйўнар // тошкесар // 

тоштарош, отбоқар, йилқибоқар, молбоқар, қўйбоқар, паррандабоқар, 

бузоқбоқар  каби. 

Бугунги кунга келиб ўзбек тилида касб-ҳунар номларининг синтактик 

усул билан ясалиши нофаол. 

ХУЛОСА 

1. Кишиларнинг меҳнат фаолияти, доимий машғулоти ва муайян иш 

турини ифодаловчи лексемалар мажмуи шахс номлари семантик 

микромайдонида алоҳида касб-ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳини 

ташкил этади.  

2. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лаҳжа ва шевалари луғат таркибида 

касб-ҳунар номлари мавзуий гуруҳи салмоқли ўрин тутади. Касб-ҳунар 

номларини ифодаловчи луғавий бирликлар мавзуий гуруҳи ўзбек халқининг 

ижтимоий-иқтисодий ҳаёти билан боғлиқ тарзда тил тараққиётининг барча 

босқичларида мавжуд бўлган ҳамда эскириш, янгиланиш ҳамда шаклий-

маъновий жиҳатдан тараққий этган. Қадимги туркий тил, эски туркий тил ва 

эски ўзбек тилига қараганда ҳозирги ўзбек адабий тилида касб-ҳунар 

номларини ифодаловчи лексемаларнинг кўплиги ҳам фикримизни 

тасдиқлайди.  
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3. Туркий тиллар, жумладан, ўзбек адабий тилининг илк тараққиёт 

босқичларида тил софлиги тамойили етакчилик қилган, тилнинг барча 

сатҳларида, хусусан, лексик ва сўз ясалиш сатҳида ҳам, асосан, ички манба 

ҳамда воситалар асосида иш кўрилган. Касб-ҳунар номларининг салмоқли 

қисми тилнинг ички имкониятлари асосида ясалган ва уларнинг муайян 

қисми ҳозир ҳам ўзбек тилида мавжуд.  

4. Ўзбек тилининг тарихий тараққиёти давомида касб-ҳунар номлари 

семантик структурасида маъно торайиши, маъно кенгайиши, маъно ўзгариши 

каби ҳодисалар рўй берган ва шу асосида шахс микромайдонининг касб-

ҳунар номлари лексик-семантик гуруҳи меъёрлашиб борган. 

5. Ўзбек тилининг касб-ҳунар номлари семантик майдони тил 

тараққиётининг кейинги босқичларида форс-тожик, араб, рус тили ва бошқа 

хорижий тиллар таъсирида тараққий этган, айрим туркий касб-ҳунар 

номлари ўзлашмалар билан алмашган, эскирган луғавий қатламга ўтган. 

6. Ўзбек тилида қишлоқ, шаҳарча ва шаҳар каби аҳоли манзилларини 

номлашда кўпинча маҳаллий аҳолининг касб-кори, машғулоти, 

ҳунармандчилиги ҳам асосга олинади. Бунда касб-ҳунар номлари луғавий 

асос вазифасини бажаради. Натижада ўзбек тилида ҳозирга қадар давр 

ўзгаришларига тоб бериб, яшаб келаётган касб-ҳунар номлари асосида 

шаклланган ойконимлар, полисонимлар юзага келган. 

7. Ўзбек тилининг касб-ҳунар номлари семантик майдони қўлланиш 

даражасига кўра фаол ва нофаол, тарихий-этимологик манбасига кўра, ўз ва 

ўзлашма қатламга мансуб, замонавийлигига кўра, тарихий, архаик ва 

замонавий луғавий бирликлар каби гуруҳларга бўлинади. 

8. Ўзбек тилининг касб-ҳунар номлари семантик микромайдони ўзбек 

тилига давлат тили мақомининг берилиши, инглиз тилига эътиборнинг 

кучайиши, мамлакатимизда юз берган ижтимоий-сиёсий, иқтисодий-маданий 

ўзгаришлар натижасида бойиб бормоқда. 

9.  Ўзбек тилида касб-ҳунар номларини ифодаловчи янги сўзлар ясашда 

морфологик усул кенг қўлланади. Айниқса, тил тараққиётининг барча 

босқичларида -чи аффикси билан ясалиш фаол бўлиб, ҳозирда ҳам бундай 

ясалиш давом этмоқда. Бу тилда маълум қўшимчаларнинг лисоний 

хосланганлиги ҳамда айрим мавзуий гуруҳга мансуб сўзлар ясашда муайян 

ясалиш моделларининг амал қилиши туфайлидир. 

10.  Ўзбек тилида янги касб-ҳунар номларининг ясалиши, хорижий 

тиллардан айнан бир касб номини ифодаловчи сўзларнинг ўзлаштирилиши 

натижасида касб-ҳунар номлари ўртасида синонимия юзага келмоқда. 

11.  Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номлари услубий хосланганлигига кўра 

ҳам таснифланади ва фарқланади. Бу, албатта, ўзбек тилининг вазифавий 

услубларининг тараққиёти натижасидир. 

12.  Халқ ҳунармандчилиги билан боғлиқ касб-ҳунар номларини тўплаш, 

уларни энциклопедик, изоҳли, соҳавий терминологик луғатлар сўзлигига 

киритиш муҳим вазифалардандир. “Ўзбек тили касб-ҳунар номларининг 

изоҳли луғати”ни тузиш ўзбек лексикографиясининг галдаги зарурий 

юмушларидан ҳисобланади. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике всегда уделялось внимание изучению лексико-семантических, 

этимологических, ономасиологических, деривационных, синтагматических и 

прагмалингвистических особенностей лексических единиц, в частности 

профессиональных имен. Созданы классификаторы профессиональных имен 

на международных языках, включая русский, терминологические, толковые 

словари профессионализмов. Сегодня большое значение приобретает 

изучение лексико-семантических групп профессиональных имен в 

принципах современной лингвистики и создание электронных, 

энциклопедических словарей национальных и международных 

профессиональных имен. 

В мировой лингвистике лексикология – это развитое и 

совершенствовавшееся научное направление. Лексический состав языка 

систематически изучается на основе макросемантического и 

микросемантического полей, которые, в свою очередь, делятся на 

конкретные тематические и лексико-семантические группы. На сегодняшний 

день изучение лексико-семантических и деривационных особенностей 

совершенствующегося лексического состава языка и в количественном, и 

качественном плане, в частности профессиональных имен в историческом и 

современном аспектах стало одной из актуальных задач. 

Несмотря на то, что качество и значимость исследований единиц 

лексического уровня узбекского языка выше, чем единиц других языковых 

уровней, сегодня лексико-семантические и деривационные особенности 

профессиональных имен не исследованы в специальной монографии, не 

осуществлены теоретические обобщения по их историческому развитию. 

Следовательно, «инновации – это будущее. Если мы начнем строить наше 

великое будущее сегодня, мы должны начать его на основе новаторских 

идей, новаторских подходов»
1
. В связи с этим к таким задачам относятся 

обоснование лексико-семантических и деривационных особенностей 

профессиональных имен, принадлежащих семантическому микрополю 

человека в контексте исторического развития языка, выявление обновлений в 

семантической и формальной структуре профессиональных имен. 

Данная научно-исследовательская работа в определенной степени 

способствует реализации задач, поставленных в Указах и Постановлениях 

Президента Республики Узбекистан, в частности № УП-5850 от 21 октября 

2019 года «О мерах по кардинальному повышению престижа и статуса 

узбекского языка как государственного»; № УП-6084 от 20 октября 2020 года 

«О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию 

языковой политики в нашей стране»; № УП-6097 от 29 октября 2020 года 

«Об утверждении Концепции развития науки до 2030 года»; 20 апреля 2017 

года № ПП-2909 «О мерах по дальнейшему развитию системы высшего 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Олий Мажлисга Мурожаатномаси. – 

Тошкент: Ўзбекистон, 2018. – Б. 20.  
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образования»; № ПП-3775 от 5 июня 2018 г. «О дополнительных мерах по 

повышению качества образования в высших учебных заведениях и 

обеспечению их активного участия в проводимых комплексных реформах в 

стране» и других нормативных актах, связанных с данной деятельностью. 

Соответствие исследования с приоритетными направлениями 

развития науки и технологий республики. Диссертационная работа 

выполнена в соответствии с приоритетным направлением развития науки и 

технологий республики «Социальное, правовое, экономическое, культурное, 

духовно-просветительское развитие информационного общества и 

демократического государства, развитие инновационной экономики».  

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике в 20-30-е 

годы прошлого века теория поля возникла в связи с пересмотром учения В. 

Гумбольдта о «внутренней форме языка» в новом направлении. Данное 

учение развивали Л. Вайсгербер и И. Трир с точки зрения понятийной 

сущности, Г. Ипсен и В. Порциг – семантической группы и системы слов, а 

Ф. Дорнзайф и Вартбург – предметности и понятийных групп, характерных 

для лексического состава языка. 

В узбекском языкознании лексика, единицы лексического уровня 

изучались Ш.Искандаровой, А.Собировым как система систем в 

соответствии с теорией поля и были созданы научные основы этой теории
1
. 

Лексико-семантические особенности некоторых профессиональных имен 

изучаются в исследованиях С.Ибрагимова, М.Асомиддиновой, Х.Бакоевой, 

Т.Турсуновой (Дадахонова), Н.Усмановой, К.Сапаева, О.Туракуловой, 

И.Пардаевой, М.Алиевой
2
, посвященных профессионализмам узбекского 

языка, а также исследование М.Абдиева посвящается проблеме способов 

образования личных имен
3
, но профессиональные имена специально не 

собраны, тематически не сгруппированы и не изучены в монографическом 

плане историко-этимологические, лексико-семантические, деривационные 

особенности. 

Связь диссертационной работы с тематическими планами НИР. 

Диссертация выполнена в рамках плана научно-исследовательских работ 

                                                 
1
 Искандарова Ш. Лексикани мазмуний майдон асосида ўрганиш муaммолари. – Тошкент: Фан, 1998; 

Собиров А. Ўзбек тилининг лексик сатҳини системалар системаси тамойили асосида тадқиқ этиш. – 

Тошкент: Маънавият, 2004. 
2
 Иброҳимов С. Фарғона шеваларининг касб-ҳунар лексикаси. – Тошкент: Фан, 1959. – II-III т. – 456 б.; 

Асомиддинова М. Назавания одежди и ее частей в ўзбекском языке: Автореф. дис… канд. филол. наук. – 

Ташкент. 1969; Бакаева Х. Терминология золотого шития Бухары и Гиждувана: Автореф. дис… канд. филол. 

наук. – Ташкент, 1971; Турсунова (Дадахонова) Т. Лексика вышивалиного искусства в узбекском языке: 

Автореф. дис… канд. филол. наук. – Ташкент, 1971; Усмонова Н. Ўзбек тилининг педагогик 

терминологияси: Филол. фанлари номзоди … дис. автореферати. – Тошкент, 1994; Сапаев К. Строителъная 

терминология узбекского языка: Автореф. дис… канд. филол. наук. – Ташкент, 1984; Тўрақулов О. Қўқон ва 

унинг атрофидаги қишлоқларда ўй қурилишига оид сўзлар // Қўқон ДПИ ўзбек тили ва адабиёти тўплами, 

1971. – Б.8-10; Алиева М. Ўзбек миллий газлама дизейнерлиги терминларнинг семантик-грамматик тадқиқи: 

Филол. фан. бўйича фалсафа док. дис. автореф. – Фарғона, 2018. – 52 б. 
3
 Абдиев М. Касб-корни ифодаловчи шахс номларининг ясалиш асослари. – Самарқанд: Тафаккур, 2015. – 

248 б. 
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Наманганского государственного университета по теме «Системное 

исследование узбекского языка».  

Цель исследования заключается в выявлении лексико-семантических и 

деривационных особенностей профессиональных имен узбекского языка. 

        Задачи исследования: 

освещение эволюции и совершенствования профессиональных имен в 

узбекском языке; 

осуществить классификацию и анализ профессиональных имен по 

историческим и этимологическим источникам; 

раскрыть лексико-семантические особенности профессиональных имен; 

произвести историко-этимологический анализ некоторых 

профессиональных имен; 

изучение явлений дублетности и синонимии в системе 

профессиональных имен; 

определение деривационных способов и моделей профессиональных 

имен. 

В качестве выбраны объекта исследования исторические и 

современные словари и издания массовой прессы. 

Предмет исследования – лексико-семантические, номинационно-

мотивационные, деривационные особенности лексических единиц, 

представляющих профессиональные имена. 

Методы исследования. Для освещения темы исследования 

использовались такие методы, как описательный, классификационный, 

сравнительный, сравнительно-исторический, лексико-семантический, 

номинально-мотивационный, деривационный, а также и метод 

статистического анализа. 

Научная новизна исследования: 

доказано, что лексико-семантическая группа профессиональных имен 

принадлежит к семантическому микрополю человека по выражению 

трудовой деятельности человека, его постоянного занятия и определенного 

вида работы, а также обогащается и совершенствуется под влиянием 

социально-политических, экономических, научных и других изменений; 

обосновано, что семантическое поле профессиональных имен 

узбекского языка развивалось под влиянием персидско-таджикского, 

арабского, русского и других иностранных языков на более поздних этапах 

развития языка, некоторые тюркские профессиональные имена заменены 

устаревшими лексическими пластами; 

выявлены номинативно-мотивационные основы лексико-семантической 

группы профессиональных имен,  связанных с местом работы и родом 

занятия, орудиями и приборами труда, производимым продуктом, с трудовой 

деятельностью, а также определены вопросы специализации в медицине, 

образовании, торговле, строительстве, архитектуре, сельском хозяйстве, 

спорте, прессе и СМИ, юриспруденции, судебной системе, финансовой 

сфере, экономике и других областях;  
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раскрыты морфологические, синтаксические способы образования 

профессиональных имен, их деривационные модели, такие как асос+чи, 

асос+шунос, асос+фуруш, асос+паз, асос+кор по способу образования и 

степени их применения. 

Практические результаты исследования заключаются в 

следующем: выводы и интерпретации лексико-семантического исследования 

профессиональных имен основаны на обогащении современной узбекской 

лингвистики, в частности, области лексикологии новыми научными и 

теоретическими взглядами, совершенствовании учебников и учебных 

пособий в таких областях, как лексикология, лексикография, 

словообразование; 

материалы диссертации зарекомендовали себя как источник для 

составления толковых, отраслевых и терминологических словарей 

узбекского языка, в том числе толкового словаря профессиональных имен. 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

проанализированные материалы позволяют делать выводы, исходя из 

особенностей узбекского языка, подтверждения полученных результатов 

компетентными органами, методологической точности и четких решений 

поставленных вопросов. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Результаты диссертации служат важным теоретическим источником в 

обогащении лексикологии узбекского языка научными взглядами о развитии, 

совершенствовании и деривационных особенностях лексико-семантической 

группы профессиональных имен. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его 

материалы, результаты и выводы могут использоваться при создании 

учебников и учебных пособий по лексикологии узбекского языка, при 

проведении спецкурсов по лексикологии в высших образовательных 

учреждениях, а также могут служить источником и материалом для уроков 

на тему личные имена, в частности профессиональные имена в средних 

школах.  

Внедрение результатов исследования. 

На основе научных результатов изучения лексико-семантических и 

деривационных особенностей профессиональных имен узбекского языка: 

научные результаты о лингвистическом совершенствовании, лексико-

семантической классификации и описании тематической группы 

профессиональных имен узбекского языка, а также выводы по анализу 

лингвокультурных единиц профессиональной сферы, названий новых 

профессий были использованы при реализации международного проекта 

574097-EPP-1-2016-1-CY-EPPKA2-CBHE-JP«RUECVET: Пилотирование 

Европейской системы перевода зачетных единиц (кредитов) для 

профессионального образования и обучения России и Узбекистана», 

осуществленном в Кокандском государственном педагогическом институте в 

2017-2019 гг. (Справка Министерства высшего и среднего специального 

образования Республики Узбекистан от 15 декабря 2020 г. № 89-03-5279). В 
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результате научно-методические взгляды по профессиональному 

образованию обогатились лингвистическими интерпретациями 

профессиональных имен. 

научно-теоретические выводы о лексико-семантической классификации 

слов, представляющих наименования профессий, и их номинационно-

мотивационных, деривационных особенностях были использованы в 

создании учебных пособий “Матн лингвистикаси”, “Когнитив лингвистика”, 

а также узбекско-английско-русского толкового словаря лингвистических 

терминов в рамках практического проекта на тему “Маданиятлараро ва 

коммуникатив ёндашув нигоҳида магистратура мутахассислиги бўйича 

назарий фанлардан инглиз тилида дарслик ва ўқув қўлланмалар яратиш ва 

ўзбекча-инглизча-русча лингвистик терминлар изоҳли луғатини тузиш”, 

выполненного в Узбекском государственном университете мировых языков в 

2015-2017 гг. (Справка Министерства высшего и среднего специального 

образования Республики Узбекистан от 15 декабря 2020 г. № 89-03-5279). В 

результате обогащены научные и теоретические взгляды о лексико-

семантической классификации слов, их номинативно-мотивационных, 

структурных признаках. 

Научные выводы диссертации об этимологии, семантике, синонимах, 

функционировании и образовании имен таких новых профессий, как блогер, 

бизнесчи, дастурчи, дилер, маркетолог, пайнетчи, тижоратчи, 

нанотехнолог, имижмейкер были использованы при написании сценариев 

передач “Бедорлик”, “Ижод завқи”, “Таълим ва тараққиёт”, “Миллий 

маънавият” телерадиоканала “O‘zbekiston” Национальной 

телерадиокомпании в 2019-2020 годах. (Справка Узбекской 

телерадиокомпании № 142 от 2 декабря 2020 г.). В результате эти научные 

выводы, представленные в радиопрограммах, имели особое значение при 

изучении лингвистических особенностей профессиональных имен в 

узбекском языке. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались на 3 международных и 8 республиканских научных 

конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации всего 

опубликована 31 научная работа, в том числе 8 статей в научных изданиях (7 

республиканских и 1 зарубежный журнал), рекомендованных ВАК 

Республики Узбекистан для публикации основных результатов докторских 

диссертаций. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех основных глав, заключения, списка литературы и общего списка 

узбекских профессиональных имен в виде приложения на 156 страницах. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении диссертации обосновывается актуальность и 
необходимость исследования, описывается цель и задачи, объект и предмет 
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исследования, его соответствие приоритетам науки и технологии, 
описывается научная новизна и практические результаты исследования, 
раскрывается научная и практическая значимость результатов исследования, 
дается информация о внедрении результатов исследования, опубликованных 
работах и структуре диссертации. 

Первая глава исследования «Лексикографическая и историко-
этимологическая интерпретация профессиональных имен» состоит из 2-х 
параграфов. В первом параграфе «Лексико-семантическая группа 

профессиональных имен и ее лексикографическая интерпретация» 
освещается понятие лексико-семантического поля, принадлежность 
профессиональных имен к семантическому полю личных имен, исследования 
по изучению профессиональных имен в мировой и узбекской лингвистике, 
лексико-семантические особенности профессиональных слов, 
сформированных на основе слов касб, ҳунар, и их сочетаний касб-ҳунар, 
необходимость отличать лексические единицы, представляющие 
профессиональные имена, от слов, обозначающих звание, чин, должность, 
особенности лексико-семантической группы профессиональных имен и их 
лексикографическая интерпретация. 

Существительные, называющие точки зрения профессии, деятельности 
человека, т. е. профессиональные имена, составляют самую большую 
основную группу микрополей личных имен. По словам Азима Ходжиева, 
«Это закономерное явление. Потому что человек, в отличие от других живых 
существ, имеет способность думать, говорить, трудиться. В общем, человек – 
это существо, который работает умственно и физически. Основная часть 
личных имен человека называет его по этим характеристикам в связи с его 
деятельностью

1
. 

В лексико-семантическую группу профессиональных имен входят 
лексемы, выражающие трудовую деятельность людей, постоянное занятие и 
определенный вид работы, например, врач, ўқитувчи, тарбиячи, ҳисобчи, 
дурадгор, косиб, деҳқон и т.п.  

Говоря о профессиональных именах в узбекском языке, необходимо 
акцентировать внимание на лексико-семантических особенностях слов касб, 
ҳунар, представляющих название данной группы и их сочетания касб-ҳунар. 

Касб происходит от арабского слова касб(ун), образовано от 
многозначного глагола касаба, означающего «прибыль», «доход», «зарплата» 
на арабском языке

2
. Слово касб используется в современном узбекском 

литературном языке в следующих значениях: 
 1.Вид деятельности, сфера, требующая определенного опыта, 

подготовки; ремесло (профессия). Бу киши ўзлари ҳосилот, касблари 
агроном, кечки мактабда муаллимлик ҳам қиладилар. (Абдулла Қаҳҳор, 
Қўшчинор чироқлари) 

2. В общем, привычная работа; привычка. Молнинг тилини билиш ҳам 

ўзига яраша касб экан. (Ўлмас Умарбеков, Шонли авлод).
3
  

                                                 
1
 Ҳожиев А. Ўзбек тили сўз ясалиш тизими. – Тошкент: Ўқитувчи, 2007. – Б. 62. 

2
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – 2-ж. – Б. 197. 

3
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006. – 2-ж. – Б. 328. 
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Так, в узбекском языке произошло сужение значения слова касб и 

означает «трудовую деятельность человека, вид постоянной занятости; 

знания, навыки, позволяющие грамотно выполнять определенный вид 

работы. 

Слово ҳунар с арабского языка имеет значения: искусство; знание, 

умение, способность, мастерство; профессия. 

Узбекское слово «ҳунар» происходит от формы таджикского языка, что 

изначально означает «способность», «искусство». Позже это слово стала 

приобретать и значение профессии
1
. Таким образом, слова ҳунар и касб – 

синонимы. 

Слово ҳунар использовался в древнеузбекском литературном языке в 

следующих значениях: 

1. Профессия, работа, хорошая работа, работа, которая всем подходит. 

2. Мастерство. 

В древнеузбекском литературном языке, в частности, в произведениях 

Алишера Навои, также использовались такие слова, как ҳунарвар, ҳунарий, 

ҳунаркор, ҳунарманд, ҳунарпарвар, образованных от основы ҳунар
2
. 

В современном узбекском литературном языке лексическая единица 

ҳунар имеет следующие значения: 

1. Работа, занятие, требующее определенного умения, мастерства, 

являющееся основным источником средств к существованию; профессия. 

Ҳунар, ҳунардан унар. (Пословица) 

2. Умение работать, искусство; работа, действие, требующее умения, 

мастерства, поведения. Чекиниш учун ҳам ҳунар керак, бу ҳам санъат талаб 

қилади. (Ойбек, Қуёш қораймас) 

3. Привычное поведение. Аммо эски ҳунарингизни қилиб, отамга 

чақсангиз, мендан шафқат кутманг! (Мирмуҳсин, Меъмор) 

4. Непристойное, несообразное поведение, поступок, привычка. 

Абдушукур, овозини бунчалик бошқача қилишини кимдан ўргандинг? 

Ҳунарингга балли-е.. (Ойбек, Танланган асарлар)
3
 

Из этого видно, что с развитием языка значение слова профессия 

расширилось. 

Когда слова касб и ҳунар используются в паре в форме касб-ҳунар, 

понимается более широкое понятие. Толковый словарь узбекского языка не 

содержит слова касб-ҳунар. 

Слова касб-кор, пеша в нашем языке также являются синонимами слова 

касб-ҳунар. 

Слово касб-кор происходит от арабского слова касб и таджикского кор, 

означающего «работа», и имеет форму касбу кор, что означает «вид 

деятельности», «работа-занятие»
4
. 

                                                 
1
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2009. – Б. 280. 

2
 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 1985. – 4-ж. – Б. 203. 

3
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. – 5-ж.– Б. 561-562. 

4
 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – 2-ж. – Б. 197. 
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А пеша означает «работа, действие, профессия, привычка, искусство» на 

древнеузбекском литературном языке и является устаревшим словом в 

современном узбекском литературном языке. 

Что касается особенностей употребления вышеупомянутых лексических 

единиц, хотя они представляют собой этимологически идентичное понятие, 

теперь они имеют определенные различия в смысле объема значения. 

Замечено, что слово касб используется для специалистов с высшим 

образованием, лексическая единица ҳунар относится к лицам с 

определенными трудовыми навыками, в частности, к мастерам, а парные 

слова касб-ҳунар выражают обобщенное состояние значений обоих слов. 

Таким образом, значение профессиональной лексической единицы касб-

ҳунар широкое, и выражает специальности, квалификации, связанные с 

трудовой деятельностью всех типов людей. 

Слово ихтисос также используется в узбекском языке. Лексическая 

единица ихтисос – это каждая самостоятельная профессия, специальность 

в области науки, техники, искусства; профессиональная квалификация
1
. 

Следовательно, слово ихтисос используется в более узком смысле, чем слова 

касб, мутахассислик, используемые для обозначения профессии, 

специальности, и относится к определенной профессии или области 

специализации
2
. 

Слово мутахассислик с арабского означает человек со специальными 

знаниями и опытом работы в определенной отрасли, специалист. Например, 

специалист по сельскому хозяйству, специалист по филологии. 

Лексические единицы, представляющие профессиональные имена, 

следует отличать от слов, обозначающих звание, чин, должность. Верно, что 

они кажутся принадлежащими к одной тематической группе, поскольку 

выражают понятия, относящиеся к трудовой деятельности человека, но эти 

лексические единицы различаются как архисемы в выражении различных 

понятий, относящихся к трудовой деятельности человека. 

Лексико-семантическая группа профессиональных имен имеет 

следующие характеристики: 

1. Лексические единицы, относящиеся к лексико-семантической группе 

профессиональных имен микросемантического поля личных имен в 

узбекском языке, выражают трудовую деятельность, постоянное занятие и 

определенный вид работы. Например, дурадгор, косиб, сувоқчи, тандирчи, 

ўқитувчи, врач, ҳисобчи и т.п. 

2. Еще одна особенность лексико-семантической группы 

профессиональных имен – ее открытость. Под влиянием социально-

политических, экономических и иных изменений в обществе происходит, 

обогащение, развитие и совершенствование на основе обновления и 

морального износа. Например, профессиональные имена, такие как баковул, 

ясовул, миршаб, тилмоч, теперь устарели и новые, как блогер, бизнесмен, 

                                                 
1
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б. 247. 

2
 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2002. – 4-ж. – Б.298. 
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дилер, менежмент вошли в наш язык за годы независимости, а слова 

тижоратчи, паттачи вернулись к употреблению. 

3. Профессиональные имена имеют общие (интегральные) и 

различительные (дифференциальные) признаки. Все они имеют общий 

знаменатель с репрезентацией человека, принадлежностью к 

микросемантическому полю имен человека, означая название профессии в 

определенной области, ее группе, проявляют различительные признаки. 

В узбекском языке названия профессий представляют собой 

определенную лексико-семантическую группу в семантическом микрополе 

человек, в соответствии с описанием его работы, постоянной профессии и 

определенного вида работы, и делятся на тематические группы в 

зависимости от конкретной области. 

4. Диалектика общего-конкретного, являясь одним из основных законов 

всей диалектики, то есть всего существа – законов отношения природы и 

общества также выражается в языке. Это наблюдается также в лексико-

семантической группе профессиональных имен. Некоторые названия 

профессий представляют собой общность и конкретность. 

Уста – это квалифицированный специалист, занимающийся 

определенной профессией. В этом его общий смысл. Теперь название 

профессии уста проявляет конкретность в таких значениях, как «часовщик, 

сапожник, швея, мастер спорта». 

Название профессии учителя ўқитувчи – «человек, преподающий одну 

из основ науки и образования; «учитель» в лексическом смысле выражает 

общность, конкретность в том смысле, что означает название профессии, 

такие как адабиёт ўқитувчиси, география ўқитувчиси, математика 

ўқитувчиси, мусиқа ўқитувчиси, физика ўқитувчиси. 

Если название профессии врача общее в понимании медицинского 

работника с высшим образованием (кроме стоматологов со средним 

образованием), а в зависимости от специализации – конкретное: болалар 

врачи, ветеринария врачи, баленеолог, доктор, шифокор, жарроҳ (хирург), 

врач ларинголог, стаматолог. 

Название профессии продавца сотувчи, означает человека, 

занимающегося торговлей. В этом его общность. Теперь в зависимости от 

того, какой товар он продает, выражается конкретность: баққол, баззоз, 

аттор, ун сотувчи, ёғ сотувчи, балиқфуруш и т.п. 

5. Вариантность наблюдается и в рамках слов, обозначающих 

профессиональные имена. Объясняется это древностью данной тематической 

группы, ее активным использованием, обилием диалектов: боғбон //бо:бон, 

шофйўр//шўпир, табип//табиб, тамбурчи // тамбирчи,сурнайчи//суннайчи, 

соатсоз //соғатсоз , деҳқон//дийқон //дееқон, чўлиқ // чўлиқчи, чорвадор// 

чорвачи, ғазинадор // хазинадор, ғазиначи // хазиначи, ҳалвогар // ҳолвагар и 

т.п. 

6.  Профессиональные имена также имеют гендерные особенности, что 

свойственно и микросемантическому полю личных имен. Хотя в узбекском 

языке нет категории рода, отмечается, что в названиях профессий, 
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заимствованных из других языков, наблюдается семантический род: 

муаллима, шоира, котиба, раққоса и т.п. 

7. Некоторые названия профессий являются парными и обобщают 

близкие друг другу профессии: чўпон-чўлиқ (чўпон ва чўлиқлар), . 

8. В некоторых профессиональных именах также имеется градация: 

чўлиқ (младший пастух, помощник пастуха) – чўпон (человек, который 

разводит мелкий скот на пастбище); гулчи – цветовод-любитель и т.п. 

Во втором параграфе «Историко-этимологические источники 

профессиональных имен и их историческое развитие» показано 

лингвистическое развитие и совершенствование лексико-семантической 

группы профессиональных имен в узбекском языке. Профессиональные 

имена на таджикском, русском и других иностранных языках подробно 

освещены на основе исторических и современных словарей. 

По историко-этимологическим источникам профессиональные имена в 

узбекском языке можно разделить на следующие типы: 

1. Исконно узбекские профессиональные имена. 

2. Заимствованные профессиональные имена. 

Мы попытались изучить языковую эволюцию и совершенствование 

лексико-семантической группы профессиональных имен узбекского языка на 

основе исторических и современных словарей. Издавна тюркские народы, в 

том числе узбеки, занимались многими профессиями и промыслами. По этой 

причине в лексике узбекского языка названия профессий, принадлежащих к 

своему классу, занимают значительное место. Поэтому проанализированы 

названия профессий, собранные Махмудом Кашгари на «Девону луғотит 

турк» («Диван тюркских слов»), «Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли 

луғати». 

В “Девону луғотит турк” приведено около 40 наименований профессий: 

этукчи (этикдўз), сатғуч (сотувчи), суғаргучи (суғорувчи), темурчи 

(темирчи), қоруғчи (қўруқчи), ажақчи (кулол), эмчи (табиб), этмакчи 

(новвой), жатчи (афсунчи), жирағу (чолғувчи, ашулачи), жичи (тикувчи), 

журчи (ҳунарманд, уста, йўл кўрсатувчи), отачи (табиб), салчи (ошпаз), 

сарт (савдогар), сағун (табиб), табуғчи (хизматкор), тергучи ( тўпловчи) и 

т.п. 

В “Девону луғотит турк” некоторые названия профессий используются 

не только в древнетюркском и древнеузбекском, но и в современном 

узбекском языке с некоторыми фонетическими изменениями: этукчи – 

этикдўз, сатғуч – сотувчи, суғаргучи – суғорувчи, темурчи – темирчи, 

қоруғчи – қўриқчи и т.п. 
1
 

В произведениях Алишера Навои используется более 300 

профессиональных имен: адиб, аёлғучи, аламкаш, баззоз, баковул, бахши, 

бахясоз, бовурчи, боркаш, боғбон, бузкаш, вазир, воиз, гозур//козур, гулчин, 

дабир, далк, даллол, дарбон, деҳқон, дидбон, донарез, доягар, доранда, жоду, 

жат, жомабоф, зориб, закотчи, итмакчи, йиров, каниз, кемачи, лашкар, 

                                                 
1
 Девону луғотит турк. Индекс-луғат. − Тошкент: Фан, 1967. – 550 б. 
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лаҳнапардоз, мактабдор, маллоҳ, марзбон, массоҳ, матбахий, мисоҳат, 

мошита, мубошир, муздур, мулозим, мунший, мураббий, мусаввир, муҳаддис, 

муҳандис, муҳосиб, муҳрдор, мавокаш, мавосоз, мавкар, нажжор, найзачи, 

нақшбанд, нақшсоз, наққош, новакаш, нозир, новвой, нотиқ, обпош, ошпаз, 

оҳангар, пайк, пойкор, саббоғ, сабукаш, савдогар, савдопеша, сайёд, сакбон, 

таббох, табиб, таҳвилдор, темирчи, тешавор, фаррош, хидам, хозин, чокар, 

чўпон и т.п.
1 
 

Некоторые из этих профессиональных имен в настоящее время являются 

историзмами: аёлғучи, анборкаш, аттор, ахтаршунос, ахтачи, баззоз, 

баковул, банно, барбатнавоз, барзагар, бони//боний, дойгар, нақшпайванд, 

новакаш, розалиқ, ваззон, гозур//козур, гулчин, гўркан, гўянда, дабир, дарбон, 

дарёгард, дарёкаш, дидбон, дирамсанж, дойгар, итмакчи каби касб-ҳунар 

номлари эскирган, аламкаш, дирамсанж, закотчи, жаллод, канизак, коҳин, 

сайрафий, сарроф, шиғовул и т.п.  

Бывшие в употрблении в староузбекском языке некоторые 

профессиональные имена активно используются и по сей день адиб, бахши, 

меъмор, муҳандис, муаллим, мураббий, мусаввир, новвой, ошпаз, раққос, 

савдогар, созанда, сувчи, табиб, темирчи, фаррош, хаттот, наққош, боғбон, 

даллол, деҳқон и т.п. 

Названия профессий на узбекском языке можно разделить на 3 группы: 

1. Профессиональные имена, заимствованные с арабского языка на 

узбекский язык. 

2. Профессиональные имена, заимствованные с персидско-таджикского 

языка на узбекский язык. 

3. Профессиональные имена, заимствованные с русского языка и других 

иностранных языков на узбекский язык. 

Следующие факторы явились основными причинами заимствования 

профессиональных имен с арабского на узбекский язык: 

1. Нашествие арабов. 

2. Принятие ислама. 

3. Внедрение арабской графики. 

4. Обучение арабскому языку в медресе. 

5. Возникновение турецко-арабского двуязычия. 

6. Создание научных трудов на арабском языке и др. 

Заимствование профессиональных имен из арабского языка было 

активным в прошлом, а теперь процесс почти остановился. Некоторые 

арабские профессиональные имена устарели и перешли в разряд историзма 

или архаизма. Например, баззоз, жарчи, мактабдор, машшоқ, мироб каби. 

В узбекский язык были заимствованы многие профессиональные имена 

из арабского: адиб, аттор, баззоз, баққол, косиб, котиб, мактабдор, 

машшоқ, меъмор, мироб, муаллим, мударрис, мураббий, мусаввир, мухбир, 

муғанний, шифокор, шоир, қассоб, қиссанавис, ғаввос, ҳаким, ҳаммол, ҳофиз. 
                                                 
1
 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Фан, 1983. – 1-5-жилдлар.  
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Следующие факторы стали основными причинами заимствования 

профессиональных имен с персидско-таджикского на узбекский язык: 

1. Тот факт, что узбекский и таджикский народы издавна жили на одной 

территории, в одной социальной системе, экономической, культурной и 

духовной среде. 

2. Широкое использование узбекско-таджикского и таджикско-

узбекского двуязычия. 

3. Многолетние традиции персидско-таджикского творчества. 

4. Особый статус таджикского языка в Кокандском ханстве и Бухарском 

эмирате. 

5. Литература, искусство, культура, традиционные общности и т. д.
1
 

В узбекском языке насчитывается более 40 профессиональных имён 

персидско-таджикского языка. В том числе, аравасоз, аравакаш, бастакор, 

бинокор, бозоргир, боғбон, газламафуруш, гиламдўз,гўрков, дарвозабон, 

заргар, зардўз, кабобпаз, кавушдўз, каштадўз, мардикор, маҳсидўз, 

мевафуруш, мўйнадўз, навозанда, новвой, носкаш, ошпаз, пазанда, савдогар, 

сартарош, сомсапаз, уста, хонанда, чилангар каби. 

Даже сегодня, в результате развития науки и технологий, в узбекский 

язык переходят профессиональные имена из английского, немецкого, 

французского и многих других мировых языков. Семантическая группа 

профессиональных имен узбекского языка обогащалась и 

совершенствовалась на всех этапах языкового развития под воздействием 

внутренних и внешних языковых и неязыковых факторов. 

Первый параграф 2-главы «Лексико-семантическая классификация и 

описание профессиональных имен в узбекском языке» содержит 

«Лексико-семантическую классификацию и анализ профессиональных 

имен». 

Профессиональные имена на узбекском языке разделены на несколько 

тематических групп. Мы сочли необходимым разделить профессиональные 

имена в узбекском языке на следующие тематические группы: 

I. Названия профессий, относящихся к сфере образования. К этой 

группе относятся следующие названия профессий: муаллим, мураббий, 

педагог, ўқитувчи, тарбиячи, йўриқчи и т.п. 

Слово «педагог», которое является одним из старейших названий 

профессий, связанных с образованием, является греческим и означает 

«воспитатель» на языке оригинала. В современном узбекском языке педагог 

– это человек, который занимается воспитанием и образованием детей и 

молодежи, имеет специальную подготовку в этой сфере и используется по 

отношению к учителю. В этом смысле это слово специализируется в 

узбекском языке. 

Арабское слово муаллим означает учитель, преподаватель, наставник. В 

современном узбекском литературном языке оно используется как 

многозначное слово в следующих значениях: 

                                                 
1
 Жамолхонов Ҳ. Ҳозирги ўзбек адабий тили. – Тошкент: Талқин, 2005. – Б. 191.  
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1. Человек, который преподаёт; учитель, педагог: математика 

муаллими. 

2. Человек, который учит, кого-то чему-то учит: устод//устоз.  

Слово муаллим также имеет специализацию, но этот аспект немного 

меньше по сравнению со словом педагог. 

Мураббий – арабское слово, означающее «воспитатель», и используется 

в современном узбекском литературном языке в следующих значениях: 

1. Айн. воспитатель: Мураббий – бола қалбида ниш ура бошлаган умид 

ғунчаларининг меҳрибон соҳибидир. (Усмонов С., Одобнома) 

2. Человек, руководствующий, предводительствовать в трудовой 

деятельности; учитель, предводитель: Хосиятхон фақат Назиранинг 

устозигина эмас, қанчадан-қанча қиз-жувонларнинг мураббийси. (Шукуров 

Ё., Марғилон гўзали) 

3. Педагог, который обучает определенным навыкам с помощью 

индивидуальных и групповых упражнений в конкретном виде спорта, 

развивает навыки в соответствующей области; тренер: Футбол жамоасининг 

мураббийси. (Газетадан) 

Ўқитувчи – это человек, преподающий одну из основ науки и 

воспитания: Оқкўлга ўхшаган узоқ қишлоқларга ўқитувчи етишмас эди. 

(Қодиров П., Қора кўзлар) 

В современном узбекском литературном языке названия профессий 

педагог, муаллим, мураббий, ўқитувчи активно используются как 

синонимичные лексические единицы. 

Таким же образом были проанализированы следующие тематические 

группы. 

II. Профессиональные имена, относящиеся к области медицины: 
табиб, акушерка, аптекачи, доктор, шифокор, жарроҳ (хирург), врач, 

стоматолог и т.п. 

III. Профессиональные имена сельскохозяйственных профессий: 
зироатчи, деҳқон, ғаллакор, боғбон, сувчи // мироб, фермер, бригадир, 

агроном,пахтакор и т.п. 

IV. Профессиональные имена, связанные с торговлей: савдогар, 

магазинчи, дўкончи, балиқфуруш, сотувчи, гиламфуруш, даллол и т.п. 

V. Профессиональные имена, связанные с архитектурой: меъмор, 

нақшсоз, наққош, архитектор и т.п. 

VI. Профессиональные имена, связанные со строительством: 
инженер // муҳандис, бетончи, бўёқчи, дурадгор, сувоқчи, чилангар, прораб 

каби. 

VII. Профессиональные имена, связанные с ремесленничеством: 
тақачи, мисгар, чиланган, заргар, бўзчи, атласчи, адрасчи, гиламчи, шолчачи, 

наматчи и т.п. 

VIII. Профессиональные имена, связанные со спортом: чавгончи, 

кўпкаричи, боксчи, футболчи, гимнастикачи, баскетболчи, каратечи, 

курашчи, атлет, каноэчи, марафончи и т.п. 
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IX. Профессиональные имена, связанные с кулинарией – 

мастерством и искусством готовить изысканные блюда: ошпаз, паззанда, 

кабобпаз, каллапаз, сомсапаз, мантипаз и т.п. 

X. Профессиональные имена, связанные с юриспруденцией, 

судебными делами: адвокат, арбитр, судья, терговчи, прокурор каби. 

XI. Профессиональные имена, связанные с военной сферой: аскар // 

солдат, офицер каби.  

XII. Профессиональные имена, связанные с прессой и СМИ, а также 

типографией: тележурналист, радиожурналист, мухбир, сўз устаси, 

диктор, телешарҳловчи, муқоваловчи, мусаҳҳиҳ, ношир и т.п. 

XIII. Профессиональные имена, относящиеся к экономической и 

финансовой сферам: банкир, кассир, бухгалтер //ҳисобчи, молиячи аудитор, 

банкир, брокер, инкассатор, экономист // иқтисодчи, экспедитор, кассир и 

т.п. 

XIV. Профессиональные имена, связанные с техникой: механик, 

механизатор, техник, телемеханик, бортмеханик, электротехник, приборсоз 

и т.п. 

 XV. Профессиональные имена, связанные с системой связи. В эту 

категорию входят профессиональные имена, относящиеся к сфере 

коммуникации – это передача и получение информации различными 

способами; отрасли народного хозяйства, обеспечивающие передачу и прием 

информации по почте, телефону, телеграфу, радио, телевидению и др., 

отправку товаров по почте. Например, алоқачи, оператор, радиотехник, 

радист// радиочи, телфонист, телеграфист// телеграфчи, почтальон // 

почтачи и т.п.  

XVI. Профессиональные имена, связанные с транспортной сферой. 
В эту категорию входят наименования профессий отрасли народного 

хозяйства, занимающихся грузовыми и пассажирскими перевозками: 

автобусчи, диспетчер, шофёр, кондуктор, трамвайчи, троллейбусчи, 

таксист // таксичи, паровозчи, проводник, учувчи, стюардесса, авиатор, 

паромчи, кемачи и т.п.  

XVII. Профессиональные имена, связанные со сферой искусства: 

ҳофиз, ашулачи, хонанда, артист, раққос, раққоса, созанда, созчи, машшоқ, 

чолғувчи, мусиқачи // музикачи, дуторчи, дуторбоз и т.п. 

Во втором параграфе, озаглавленном «Изменения семантической 

структуры профессиональных имен», подробно рассматриваются такие 

явления, как семантические изменения – сужение значения, расширение 

значения, синонимия, многозначность, дублетность в микрополе 

профессиональных имен. 

 Феномен полисемии наблюдается и в лексико-семантической группе 

профессиональных имен. Например, профессиональные имена доктор, 

дуторчи, телпакчи, узумчи, тунукасоз, судья, ҳолвачи, ҳужумчи, дўппичи, 

замбилчи, достончи, ўроқчи, ўқчи, сабзавотчи, выражая несколько значений, 

считаются многозначными. 
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Профессиональное имя дуторчи касб-ҳунар в современном узбекском 

языке используется в следующих значения: 

1. Музыкант, который играет на дутаре: Дуторчи дуторнинг қулоғини 

жаҳл билан қаттиқ бураб, торини узиб юборди. (А.Қаҳҳор, Қанотсиз читтак) 

2.  Мастер, который делает дутар
1
. 

Многозначность профессиональных имен в основном является 

результатом добавления к основе многозначного аффикса: узумчи, гулчи, 

дўппичи, телпакчи, дуторчи и т.п. 

Среди профессиональных имен также наблюдается явление синонимии. 

Например, слова табиб, врач, доктор, шифокор составляют синонимический 

ряд.  

Синонимы возникают в основном двумя способами: во-первых, на 

основе внутренних возможностей каждого языка, а во-вторых, за счет слов, 

заимствованных из других языков: тилшунос – лингвист, доришунос – 

фармацевт и т.п. 

В научных источниках явление дублета фиксируется как разновидность 

явления синонимии. В некоторых случаях дублетность рассматривается как 

полный или абсолютный синоним. Дублетность характерна для лексического 

уровня языка, и мы можем видеть это в контексте некоторых 

профессиональных имен: жарроҳ – хирург, тилшунос – лингивист, 

инспектор – назоратчи, инженер – муҳандис и т.п. 

Анализ показывает, что некоторые профессиональные имена не следует 

менять в спешке. Например, слово врач русское. Замечено, что это слово 

взаимозаменяемо со словами шифокор, ҳаким, но шифокор имеет общее 

значение. Например, ҳамшира тоже шифокор. Слово врач в узбекском языке 

употребляется также в сочетаниях санитария врачи, ветеринария врачи 

(ветврач). В таких случаях нельзя говорить санитария ҳакими, ветеринария 

ҳакими, поэтому Терминологический комитет рекомендовал использовать 

слово «врач»
2
. 

Третий параграф данной главы посвящен «Анализу профессиональных 

лингвокультурем».  

Национальные лингвокультеремы, относящиеся к профессии, в 

узбекском языке можно сгруппировать в пословицы, антропонимы, 

ойконимы (названия населенных пунктов, названных профессиональными 

именами), геортонимы (названия профессиональных праздников). 

В религиозных источниках также говорится, что человек должен 

освоить определенную профессию и кормить семью честным трудом. 

Ученые мусульманского духовенства говорят: «Доказательством счастья 

являются четыре вещи: правильное слово, смирение, честный труд и умение 

хранить секреты». 

В следующих пословицах, являющихся одними из лучших образцов 

узбекских лингвокультурем, восхваляется величие профессии, говорится о 

                                                 
1
 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. – 1-ж. – Б. 670. 

2
 Тил – дарё / Тўпловчилар: А. Суюн, А. Султон. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 

нашриёти, 1999. – Б. 12.  
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сущности и значении общественной жизни человека, о профессии, как одной 

из материальных и духовных основ жизни ремесленника для достижения 

полноценного, хорошего уровня жизни: “Қунт билан ўрган ҳунар, Ҳунардан 

ризқинг унар”, “Ҳунар тўйғазар, От миндириб, тўн кийгазар”, “Касб, касб 

туби – насиб”, “Ҳунар оқар булоқ, Илм – ёнар чироқ”, “Ҳунарли йигит – 

мевали дарахт”, “Ҳунар – туганмас хазина”, “Ҳунарга эга бўлиш – конга эга 

бўлишдир”, “Ҳар ҳунарнинг чамани бор”,“Ҳунар, ҳунардан ризқинг унар”, 

“Ҳунар ва билим – мулкдир”, а в пословице “Деҳқон бўлсанг, ер бошида бўл, 

Сипоҳ бўлсанг эл қошида бўл”, а также в их вариантах “Деҳқон бўлсанг, 

рошида бўл, Чўпон бўлсанг – қошида”, “Экинчи бўлсанг, қирда бўл, Балиқчи 

бўлсанг, сувда бўл” утверждается, что не только дехкан, солдат, пастух, 

рыбак, но в целом каждый профессионал должен заниматься своим делом, 

заботиться о развитии и совершенствовании своей профессии, много 

работать и быть достойным своей профессии
1
. 

Простые лексические единицы, представляющие профессиональные 

имена, также были перенесены в топонимы в процессе языкового развития 

методом ономастического преобразования человеческих имен – 

антропонимов и географических названий – в топонимы, то есть от 

выражения определенного понятия профессии в наименование лиц. Эта 

особенность наблюдается не только в узбекском, но и в других тюркских 

языках. 

В антропонимии узбекского языка для таких имен, как Аттор, Баззоз, 

Жиловдор, Сайёд, Сангин, Мударрис, Навкар, Мирзо // Мирза, Мунажжим, 

Нажжор, Саркор, Сардор, Сарроф, Шаҳсувор, Чавандоз, Ғаввос стали 

лексическими основами названия исторических профессий, в современном 

узбекском языке также встречаются антропонимы с профессиональными 

именами в основе: Адиб, Адиба, Боғбон, Деҳқонбой, Заргар, Раққоса, Рассом, 

Раҳбар, Муаллима, Мураббий, Котиба, Шоир, Шоира, Ҳофиз, Ҳофиза. 

Особенно, в настоящее время активно испльзуются подобные имена: Адиб, 

Адиба, Шоир, Шоира. 

С древних времен географические названия, связанные с ремеслами, 

давались большему количеству махаллей и улиц. Такие имена играют 

важную роль в ойконимии Узбекистана. В Наманганской области есть такие 

ойконимы, как Кўзагарлик (г. Нам.), Читгар (Касанский р-н.), Этикдўз, 

Дўзанда (Чустский р-н). 

В узбекской лингвокультурологии существуют праздники, посвященные 

к представителям разных профессий: День защитника Отечества (14 

января), День пограничника (28 мая), День железнодорожника (1 августа), 

День налогоплательщика (12 августа), День строителя (второе воскресенье 

августа), День медицинского работника (14 ноября). 

В главе 3 «Номинационно-мотивационные и деривационные 

особенности и эволюция профессиональных имен в узекском языке» 

                                                 
1
 Қаранг. Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Ўша асар, 78-б. 
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описаны номинационно-мотивационные, конструктивные, лексико-

семантические особенности новых профессиональных имен в нашем языке. 

В первом параграфе этой главы представлены «Номинационно-

мотивационные особенности профессиональных имен в узбекском 

языке». 

Любое имя основано на определенном мотиве. Этот процесс называется 

мотивацией. Термин «мотивация» означает «обосновывать, доказывать, 

объяснять». Следовательно, мотивация – это процесс наименования основан 

на определенных характеристиках. Мотивационно-номинативный анализ 

собранных профессиональных имен показывает, что немотивированных 

профессиональных имен не существует. 

Профессиональные имена в узбекском языке можно разделить на 

следующие группы по мотивационно-номинационным особенностям: 

 

№ Мотивы наименования 

профессий 

Примеры 

1 Профессии, названные в 

соответствии с произведенным 

изделием и материалом 

пичоқчи, бўзчи, кафшдўз, эгарчи, 

тақачи, элакчи, ғалвирчи, новвой, 

саватчи, маҳсидўз, тандирчи. 

2 Профессии, названные по работе, 

роду занятий 

сувоқчи, қурувчи, арракаш, бичиқчи, 

бўёқчи, дазмолчи, массажчи, 

тикувчи, тўқувчи, баскетболчи, 

боксчи, волейболчи, теннисчи. 

3 Профессии, названные по 

рабочему инструменту, названию 

орудия труда 

алтчи, арфачи, барабанчи, байначи, 

чангчи, чирмандакаш, найчи, 

танбурчи, сурнайчи. 

4 Профессии, названные в 

соответствии с продаваемым 

товаром. 

 

балиқфуруш, бодроқчи, 

газламафуруш, гиламфуруш, 

донфуруш, жиякфуруш, мевафуруш, 

чиннифуруш, читфуруш, чойфуруш. 

5 Профессии, названные в 

соответствии с продуктом, 

который они выращивают 

бедакор, зиғиркор, толачи, чойкор, 

шоликор, экинчи, сабзавотчи 

6 Профессии, названные в 

соответствии с их специализацией 

ботаник, адабиётчи, баленеолог, 

биолог, тилшунос, топограф, 

тупроқшунос, фармаколог, 

физиолог, филолог. 

7 Профессии, названные в 

соответствии с приготавливаемым 

блюдом, продуктом. 

сомсапаз, ошпаз, мантипаз, 

шираворчи, қандолатчи, ҳолвапаз, 

шакарпаз, каллапаз, кабобпаз. 

8 Профессии, названные в 

соответствии с местом работы: 

предприятия, учреждения, 

организации и т. д. 

аптекачи, кутубхоначи, 

тегирмончи, чойхоначи, шахтачи, 

архивчи 
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После обретения нашей страной независимости, под влиянием 

изменений, реформ и нововведений в политической, социальной и 

экономической сферах, тематическая группа профессиональных имен 

узбекского языка пополнилась новыми лексическими единицами. В 

параграфе «Новые профессиональные имена в узбекском языке и их 

лексикографическое описание» осуществляется анализ таких 

профессиональных имен, как брокер, маклер, бизнесмен, дилер, блогер, 

имижмейкер, маркетолог, нанотехнолог, веб-дизайнер, пайнетчи. 

Блогер – это человек, который ведет блог. Блог, который он ведет, 

можно сравнить с небольшой газетой. В его штате всего один репортер-

блогер. Он одновременно является автором, редактором и пейджером, а 

также может работать дизайнером, программистом, фото- и 

видеоредактором. 

Пайнет – электронная платежная система, работающая в 

Узбекистане
1
. Путем добавления суффикса -чи к основе пайнет, было 

образовано профессиональное имя для обозначения «человека, 

выполняющего различные операции с электронными платежами», и теперь 

оно активно используется. 

В третьем параграфе этой главы, озаглавленном «Особенности 

образования профессиональных имен», описаны принципы образования 

профессиональных имен, суффиксы и их особенности, модели образования 

профессиональных имен. 

 

№ Аффикс 
Степень 

употребления 
Особенности Примеры 

1 -чи активно 

1.Образует имена 

существительные со 

значением человека от слов, 

обозначающих общее 

название деятельности, 

профессию, название отрасли 

(понятие пола). 

2.Добавляется к словам, 

обозначающим сферу 

деятельности, образует 

имена, обозначающие 

человека, который 

занимается этим видом 

деятельности. 

3.Образует 

профессиональные имена, 

обозначающие человека, 

который производит 

тарихчи, бўзчи, 

бўёқчи, хизматчи, 

денгизчи, боксчи, 

мусиқачи, балиқчи, 

мешкобчи, чолғувчи, 

мусиқачи, этикчи, 

ўроқчи, ғазначи, 

қўшиқчи, арқончи, 

тўқувчи, қуювчи, 

учувчи, йигирувчи  

                                                 
1
 https://uz.m.wikipedia. 

https://uz.m.wikipedia/
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(готовит) то, что означает 

основа слова; человека, 

который торгует этой вещью 

(продавец этой вещи). 

2 -шунос активно 

Образует имена, 

словообразующая основа 

которых обозначает 

человека, занимающегося 

наукой (ученый, ученый), 

образует имена, 

словообразующая основа 

которых обозначает 

человека, занимающегося 

изучением того, что 

обозначает словообразующая 

основа. 

тилшунос, 

ўсимликшунос, 

тупроқшунос, 

ҳуқуқшунос, 

табиатшунос, 

уруғшунос, 

сиёсатшунос, 

адабиётшунос, 

достоншунос, 

матншунос  

3 

-кор 

-гар 

-кар 

 

 

 

 

 активно 

Добавляется к словам, 

обозначающим основные 

продукты, выращиваемые в 

сельском хозяйстве, то есть 

продукты, которые представ-

ляют сельскохозяйственный 

сектор, человека, который 

выращивает продукт, что 

обозначается основой. 

шоликор, пиллакор, 

бинокор, пахтакор, 

шифокор, ҳолвагар, 

заргар, мискар 

4 -соз активно 

Добавляется к существитель-

ным и образует названия 

людей, которые строят, 

создают, исправляют то, что 

обозначает основа слова. 

уйсоз, муқовасоз, 

соатсоз, тунукасоз, 

милтиқсоз,кемасоз, 

йўлсоз, ёғочсоз, 

ойнасоз  

5 -фуруш активно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

продавца того, что 

понимается в основе. 

дўппифуруш, 

чопонфуруш, 

кўкатфуруш, 

сабзифуруш, 

картошкафуруш. 

 

6 

-бон// 

вон 
пассивно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, который защищает, 

оберегает что-то. 

боғбон, дарвозабон, 

саройбон соявон, 

тарозивон, дарбон, 

посбон, дидбон. 

7 -паз пассивно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, который 

занимается только 

приготовлением еды. 

 

ошпаз, лағмонпаз, 

мантипаз, кабобпаз, 

новвотпаз, ҳалвопаз, 

сомсапаз 
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8 -дўз пассивно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, который 

занимается шитьем чего-

либо. 

зардўз, гиламдўз, 

дўппидўз, мўйнадўз 

9 -каш пассивно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, имеющего какую-

либо профессию, занятие. 

туякаш, 

чирмандакаш, 

чизмакаш, 

термакаш, яловкаш  

10 -дор пассивно 

 Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, владеющего чем-

либо и его род занятия. 

чорвадор, боғдор, 

дўкондор, муҳрдор, 

мансабдор, жиғадор 

11 -вул пассивно 

 Образует наименования 

людей или оружия. 

хировул, қоровул, 

ясовул, баковул, 

жиғовул 

12 -боз пассивно 

Образует профессиональные 

имена, обозначающие 

человека, который развлекает 

людей.  

дорбоз, найзабоз, 

аскиябоз, 

қўғирчоқбоз 

 

-чи является самым продуктивным аффиксом, который образует 

профессиональные имена. В частности, в узбекском языке около 300 

профессиональных имен образовано при помощи данного аффикса: тарихчи, 

бўзчи, бўёқчи, хизматчи, денгизчи, боксчи, мусиқачи, балиқчи, луғатчи, 

мешкобчи, чолғувчи, мусиқачи, этикчи, ўроқчи, ғазначи, қўшиқчи, арқончи, 

тўқувчи, қуювчи, учувчи, йигирувчи и т.п. 

Аффикс -чи и сейчас активно служит при образовании все новых 

профессиональных имен. Например, бизнесчи, пайнетчи, маркетчи. 

 

№ Модели Примеры 

1 В модели основа + -чи  пайнетчи, компьютерчи, биржачи, 

бизнесчи 

2 В модели основа + -шунос тилшунос, ўлкашунос, адабиётшунос, 

ўсимликшунос 

3 В модели основа + -фуруш читфуруш, мевафуруш, олмафуруш, 

газламафуруш, қаймоқфуруш 

4 В модели основа + -дўз этикдўз, дўппидўз, гиламдўз, мўйнадўз 

5 В модели основа + -паз ошпаз, лағмонпаз, мантипаз, кабобпаз, 

шашликпаз, сомсапаз 

6 В модели основа + -кор, -

гар, -кар  

пахтакор, шоликор, ғаллакор, бинокор, 

заргар, мискар, 
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Профессиональные имена, состоящие более чем из одной лексической 

основы, образуются композиционным методом: тошйўнар // тошкесар // 

тоштарош, отбоқар, йилқибоқар, молбоқар, эчкибоқар, қўйбоқар, 

бузоқбоқар, фотомухбир и т.п. 

Названия профессий, созданные методом композиции в узбекском 

языке, можно разделить на следующие типы по морфологической основе и 

модели образования:  

1. Профессиональные имена в модели [сущ.+сущ.]: гидроқурувчи, 

изқувар, кинотасвирчи, фотомухбир и т.п. 

2. Профессиональные имена в модели [сущ.+глаг.]: отбоқар, 

йилқибоқар, молбоқар, қўйбоқар, паррандабоқар, бузоқбоқар  и т.п. 

На сегодняшний день образование профессиональных имён 

синтаксическим способом в узбекском языке неактивно.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Совокупность лексем, отражающих трудовую деятельность, 

постоянное занятие и определенный вид труда людей, образуют лексико-

семантическую отдельную группу профессиональных имен в семантическом 

микрополе личных имен. 

2. Тематическая группа профессиональных имен занимает 

значительное место в словаре диалектов и говоров современного узбекского 

литературного языка. Тематическая группа лексических единиц, 

представляющих профессиональные имена, существовала на всех этапах 

развития языка в связи с социально-экономической жизнью узбекского 

народа и устарела, обновилась и развивалась в структурно-семантическом 

плане. То, что в современном узбекском литературном языке много лексем, 

обозначающих профессиональные имена, чем в древнетюркском, 

старотюркском и староузбекском, также подтверждает наше мнение. 

3. На ранних этапах развития тюркских языков, в том числе узбекского 

литературного, преобладал принцип языковой чистоты, работа велась на всех 

уровнях языка, особенно на лексическом и словообразователном, 

преимущественно на основе внутренних источников и средств. Значительная 

часть профессиональных имен основана на внутренних возможностях языка 

и некоторые из них до сих пор существуют в узбекском языке. 

4. В ходе исторического развития узбекского языка в семантической 

структуре профессиональных имен наблюдались такие явления, как сужение 

значения, расширение значения, изменение значения, и на этой основе 

лексико-семантическая группа профессиональных имен микрополя человека 

становилась нормированной. 

5.  На более поздних этапах развития языка семантическое поле 

профессиональных имен узбекского языка развивалось под влиянием 

персидско-таджикского, арабского, русского и других иностранных языков, 

некоторые профессиональные имена тюркского языка заменены 

заимствованиями и перешли в устаревший пласт лексики. 
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6. В узбекском языке названия населенных пунктов, таких как деревни, 

поселки и города, часто основываются на профессиях, занятиях, ремеслах 

местного населения. В этом случае названия профессий служат лексической 

основой. Как следствие, в узбекском языке появились ойконимы, 

полисонимы, которые до сих пор образуются на основе названий профессий, 

переживших изменения периода. 

7. Семантическое поле профессиональных имен узбекского языка 

делится следующие группы лексических единиц: на активные и пассивные 

по степени употребления, исконные и заимствованные по историко-

этимологическим источникам, исторические, архаичные и современные по 

датированию. 

8. Семантическое микрополе профессиональных имен узбекского 

языка обогащается в результате придания узбекскому языку статуса 

государственного, повышения внимания к английскому языку, социально-

политических, экономических и культурных изменений в нашей стране. 

9.  Морфологический метод широко используется в узбекском языке 

для создания новых слов, выражающих названия профессий. Конструкция с 

аффиксом -чи была активна на всех этапах развития языка, и используется по 

сей день. Это связано с лингвистической природой определенных суффиксов 

в языке и применением определенных схем построения при построении слов, 

принадлежащих к определенным тематическим группам. 

10.  В результате создания новых профессиональных имен в узбекском 

языке, заимствования слов из иностранных языков, обозначающих название 

конкретной профессии, возникает синонимия между профессиональными 

именами. 

11.  Профессиональные имена в узбекском языке также 

классифицируются и дифференцируются по их стилистическим 

особенностям. Это, конечно, результат развития функциональных методов 

узбекского языка. 

12.  Собрать профессиональные имена, связанные с народными 

промыслами, включить их в энциклопедические, толковые, отраслевые 

терминологические словари – одна из важнейших задач. Составление 

«Толкового словаря профессиональных имен узбекского языка» является 

очередной обязательной задачей узбекской лексикографии. 
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 INTRODUCTION (abstract of the dissertation  

of Doctor of Philosophy (PhD) 

The aim of the research is to reveal the lexical-semantic and derivational 

features of professional names in the Uzbek language  

The object of the research. Historical and modern dictionaries and mass 

media were selected . 

Scientific novelty of the research is the followings: 

the lexical-semantic group of professional names is evidenced by the fact that 

people belong to the semantic micro-domain of the person, enriching and 

improving under the influence of socio-political, economic, scientific and other 

changes; 

the semantic field of professional names of the Uzbek language is based on 

the development of Persian-Tajik, Arabic, Russian and other foreign languages in 

the later stages of language development, some Turkic professional names are 

replaced by obsolete lexical layers; 

the lexical-semantic group of professional names defines the place of work, 

type, tools, weapons, products, nominative-motivational bases related to labor 

activity and is defined in medicine, education, trade, construction, architecture, 

agriculture, sports, press and identification of areas of specialization in the media, 

law, judiciary, finance, economics and other areas; 

derivation models of professional names are revealed by morphological, 

syntactic methods, means of formation and level of their application, on the base of 

such structures, asos + chi, asos+ shunos, asos + furush, asos + paz, asos + kor. 

The implementation of the research results. Based on the scientific results 

of the study of lexical-semantic and derivational features of professional names of 

the Uzbek language: 

Linguistic development, lexical-semantic classification and description of the 

thematic group of professional names in the Uzbek language, as well as 

conclusions on the analysis of linguistic and cultural units of the profession, new 

professional names performed at the Kokand State Pedagogical Institute in 2017-

20191-CY-EPPKA2-CBHE-JP «RUECVET Пилотирование Европейской 

системы перевода зачетных единиц (кредитов) для профессионального 

образования и обучения России и Узбекистана» (“RUECVET Piloting the 

European system of transferring credit units for vocational education and training 

in Russia and Uzbekistan”) the implementation of an international project called. 

(Ministry of Higher and Secondary Special Education of the Republic of 

Uzbekistan, 2020 Reference No. 89-03-5279 dated December 15). As a result, 

scientific and methodological views on vocational education have been enriched 

with linguistic interpretations of the names of jobs and professions. 

From the scientific-theoretical conclusions on the lexical-semantic 

classification, nomination-motivational, constructional features of words denoting 

professions, created at the University of World Languages of Uzbekistan in 2015-

2017 It was used in the preparation of textbooks “Text Linguistics”, “Cognitive 

Linguistics” and in the compilation of the Uzbek-English-Russian Explanatory 
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Dictionary of Linguistic Terms in the framework of the practical project 

“Development of an explanatory dictionary of English-Russian linguistic terms”. 

(Reference No. 89-03-5279 of the Ministry of Higher and Secondary Special 

Education of the Republic of Uzbekistan dated December 15, 2020). As a result, 

scientific and theoretical views on the lexical-semantic classification of words, 

nominative-motivational, structural features are enriched.  

The scientific conclusions on the etymology, meanings, synonyms, use and 

construction of new professional names in the dissertation, such as (“блогер, 

бизнесчи, дастурчи, дилер, маркетолог, пайнетчи, тижоратчи, 

нанотехнолог, имижмейкер”) job, profession, professional words and blogger, 

businessman, programmer, dealer, marketer, paynet clerk, trader, nanotechnologist, 

image maker. In 2019-2020 the national television and radio company’s scripts for 

the broadcasts were used to write “Bedorlik”, “Ijod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, 

“Milliy ma’naviyat” (“Awakening”, “Creative Pleasure”, “Education and 

Development”, “National Spirituality” of the TV and Radio Channel 

“Uzbekistan”) (Handbook of the Uzbek Television and Radio Company No. 142 of 

December 2, 2020). As a result, these scientific results, presented on radio 

programs, were of particular importance in the study of the linguistic features of 

professional names in the Uzbek language. 

 The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of 

an introduction, three main chapters, conclusion, references and a general list of 

Uzbek professional names in the form of an appendix, 156 pages. 
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